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JARO XL

AL LA DECIDOJ — VOJON EN LA VIVONl

Fine de junio ĉ. j. kunsidis la Centra Komitato de Bulgara Esperan- 
tisia Asocio. ^iuj distriktaj komitatoj kaj societoj jam posedas ĝiajn deci- 
dojn. Por nia membmro ili prezentas programon por agado ĝis la venonta 
jaro, kiam okazos nia landa Esperanto-Kongreso.

La laboro de La PLenkunsido de CK de BEA estis ege faciligita, ĉar ĝi 
baziĝis sur la decidoj, kiujn aprobis la Deka Kongreso de Bulgara Komuni- 
sta Partio. Por nia popolo kaj ĉiuj ĝiaj organizajoj, inkLuzive BEA, tiuj 
decidoj prezentas bonegan fundamenton por ilia agado dum La sekvanta peri- 
odo. La partia programo donas perspektivon por jardekoj. La Direkt voj de 
la Sesa Kvinjara Plano konkretigas ĝin por la plej proksima periodo de 
kvin jaroj ĝis Ĵ975.

Do, at nia Asocio tie mankas science preparita kaj aŭtoritate aprobita 
marksisma-leninistna perspektivo kaj programo porĝia estonta agado. Surbaze 
de tiu perspektivo la Plenkunsido de CK de BEA konkretigis la taskojn de 
nia Asocio. Nature, nia landa 38-a Esperanto-Kongreso daŭrigos tiun ĉi La- 
boron, iniciatitcn nun.

Ne estas necese analizi det.ale la rezolucion de la PLenkunsido. (j I 
estas sufiĉe klara. Ni opinias utiLa emfazi nur La ĉefajn direktojn de nia 
agado surbaze de la rezolucio. Kion ni devas entrepreni por doni animon al 
la decidoj, transformi ilin en vivan praktikon, doni aL ili vojon en la vivon ?

UNUE: antaŭ ĉio ni devas pripensi kiamaniere plifort-igi niajn distri- 
ktajn komitatojn kaj la societojn. Oni devas utiligiĉiujn organizajn metodojn 
kaj formojn, kapablajn kontribui por La organiza stabiligo de ĉiuj ĉeneroĵ 
de nia Asocio: plibonigi la laboron de La asociaj gvidorganoj; pLiaktivigi la 
maLfortajn DK kaj societojn, revivigi estingiĝintajn aŭ formaLe ekzistaatajn, 
krei novajn — kun pli energiaj kaj iniciatemaj estraroj.

Agante tiel, ni nepre atingos La deziratan gradon de organiza stabileco. 
ParaleLe kun tio kaj kiel sekvo deĝi ni sukcesos krei ankaŭ la necesajn premisojn 
por intensigo de nia ĉiufianka agado sur diversaj terenoj: ideologia, politika, 
kultur-kLeriga, eLdona, eduka, Ltngva, propaganda, financa ktp. Tiafnaniere ni 
fortikiĝos kaj okupos pli indan lokon en La vico de sociaj organizajoj, kiuj 
estas kolektivaj membroj de la PatroLanda Fronto. Tio nepre levos pli aiten 
La aŭtoritaton de nia Asocio. La informoj pri la agado de iuj DK kaj so- 
cietoj montras klare, ke oni ricevas moralan kaj materialan subtenon por la 
esperantistaj iniciatoj nur surbaze de bonaj kaj cetkonsciaj praktikaj rezultoj 
en La laboro de ties estraroj.

DUE: por doni simiLan direkton al nia ĉiufLanka agado, ekskluzive 
grava estas la profunda konatiĝo kun la kongresaj dokumentoj de BKP- Ne
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sufiĉas ties rapida, supraĵa tralego, estas necesa pli ampieksa, funda studadcr 
Ebleco por atingi tion ekzistas ĉiuloke. Krom tio, oni devas organizi iliart 
propagandon inter la esperantistaro en nia lando. Ni devzs fariĝi ardaj pro- 
pagandistoj de la enhavo de 1’kongresaj dokumentoj, kies realigo per la La- 
boro de nia popoLo garantios ĉiam pli kreskantan vivnivelon de nia Loĝan- 
taro en ĉiuj sferoj. Ja kiu sincera patrioto-esperantisto ne sopiras pii helajrc 
morgaŭajn tagojn, senĉesan suvrenleviĝon de la ekonomio kaj kulturo de sia 
povolo ?

Jen gravega por ni tasko, kies realigo manifestos nian popolan pairlo- 
tismon, kiel edukis nin la neforgesebla Georgi Dimitrov.

Krome, la profunda studado de la partiaj dokumentoj levos La nivelon 
de nia. kompetenteco pri ilia konkretigo sur esperantista tereno en ĉiuj an- 
guloj de nia Fatrolando.

TRIE: la esperantistoj en nia lando estas ne nur sinceraj patriotoj, 
sed ankaŭ ardaj internaciistoj. Ni pli malpli akiive partoprenas dP 
versajn internaciajn esperantistajn forumojn. Laii la rezoiucio de la PLenkun- 
sido ni havas seriozajn taskojn ankaŭ tiudirekte: ĉie ni devas inde prezentt 
nian landon kaj nian Asocion, konigi ai niaj eksteriandaj amikoj la pacajn 
atingaĵojn de ni.a popolo en la konstruado de La pli feliĉa vivo, la praktikan 
agadon de nia Respubliko por konservo kaj stabiiigo de La paco sur la Bal- 
kanoj, en Eŭropo kaj en latuta mondo.

Jen la ĉefa.j linioj de nia agado.
Al streĉa. Laboro por novaj sukcesoj, pri kiuj ni povus raporti soiene 

antaŭ la 38-a Kongreso de la bulgaraj esperantistoj!

JJO HEHTPAJIHH?! KOMHTET HA E^JlTAPChATA hOMVHHCTHHECKA IIAPTHJI

Ckimu dpyzapu,
n/iĉH^MT/r Ha LleHTpajiHHfl komhtct Ha B-bJirap- 
CKHH ecnepaHTCTH CbIO3, CBHK3H Ha 28 IOHH 
t . r .  b C o^ hh, 3a fla o6ct>ah npeflCToruuHTe 3a- 
A3hh Ha 6'barapcKHTe ecnepaHTHCTH bt b̂ Bpb3Ka 
c peuieHHHTa Ha HeceTHH KOHrpec Ha B bJirap- 
CKaTa KOMyHHCTHiiecKa napTHH, Bh H3npam a 
B"b3TOp>KeHHTe nO3flp3BH Ha BCHMKH 6bJirapCKR 
ecnepaHTHCTH.

CbCTOHJiHHT ce HeomaBHa /leceTH K onrpec Ha 
flapTHHTa HauepTa hchh nepcneKTHBH 3a H3- 
rpancaaHe Ha pasBHTo counaJiHCTHHecKo oĉmecTBO 
b HauiaTa cTpana. npneTHTe ot Hero flOKyMeHTH 
c HCTopnqecKo 3HaH6HHe —  HporpaM aTa Ha r ia p -  
THHTa h HnpeKTHBHTe 3a pa3BHTHe Ha HapoAHa 
periy6jiHKa. B barapH a npe3 mecTaTa neTHjieTKa, 
k3 kto h HeroBHTe peuieHHH, ca 3a nac, 6bJirap- 
CKHTe eCIiepaiHHCTH, M bapo pbKOBOflCTBO 3a 
AeŭcTBHe. H ne 3aaBflBaMe, mc c eHTycHa3bM m e 
aaaeM  npHiioc, 3a fla ce npeBbpHaT b >khbo 
ae jio  CMeJiHTe naMepTaHHH ua HeceTHH KOHrpec.

Haŭ-6jiaropoaHHHT Hjieaji na  6bJirapcKHTe 
ecnepaHTHCTH e 6 pji BHHarn cbctobhhht MHp, 
npHHTeJICTBOTO II CbTpyAHHMeCTBOTO Me>Kfly 
bchmkh HapoAH Ha 3eMHTa, ne3aBHCHMo ot thx- 
HaTa oĉmecTseHo-nojiHTHMecKa cucTeMa. E to 
3am o Hne c uhjio c b p u e  h jiyu ia  ro p em o  nofl- 
KperuiMe neoTKJioHHaTa h Mb>KecTBeHa 6op6a Ha 
BbJirapcKaTa KOMyHHCTHMecKa napTHH c p em y

Haŭ-3aK/ieTHH Bpar Ha MOBeuecTBOTo —  cbctob- 
HHfl HMIiepHaJIHBbM H HerOBHTe nbKJieHH BO- 
eHHOiioanajiBaqecKH naaHOBe, 6op6a 3a MHp, 3a 
npHHTeJICTBO H CbTpyflHHMeCTBO MCH<fly HapOJIHTe, 
3a o>KHBeH oĈMeH Ha MaTcpnajiHH h flyxoBHH 
ueHHocTH Me>K>ay thx.

BbOpbH^eHH C MbflpHTC peUIĈHHH H HCTOpH- 
uecKHTe /iOKyMeHTH Ha JleceTHH KOHrpec Ha 
poaHaTa KoMyHHCTHMecKa napTHH, HHe, 6bJirap - 
cKHTe ecnepaHTHCTH h 3aH anpea m e BbpuiHM He- 
yM0pH0 HauieTo ĈJiaropojiHo A ejio :q p e3  Me>K,fly- 
HapoflHHH e3HK ecnepaHTo fla cjiy>KHM Ha Ha- 
uiaTa couuajiHCTHMecKa P ofluua, fla yqacTByBaMe 
3KTHBHO B H3rpa>KflaneTO Ha pa3BHTO COUHaJIH- 
CTHuecKO o6uiecTBo y Hac, fla nouyjuipH3HpaMe b 
qy>K6HHa rpanflHO3HKTe uocTH>KeHHH na nauieTO 
couHajiucTHHecKo CTpOHTejicTBo, nauiaTa re p o -  
hmh3 HCTopHH h npoub(j)TflBaiua KyjiTvpa H H3- 
K ycrB O , KpaCOTHTG 3 a  H am eT O  MHJIO O tpmĉctbo, 
fla pa3npocTpanHBaMe HCTHHaTa na HaiuHfl cbo- 
6OflOJUO6HB H MHpOJIIOĈHB HapOfl, fla ce 6opHM 
3a MHp h f lp y> K 6a  Me>Kfly bchmkh napoflH Ha 
3eMBTa.

J la  >KHBee pofliiaTa KoMyHHCTHuecKa naprHH —  
O praH H 3aT O p H BflbXHOBHTeJI Ha BCHMKH H3UIH 
no6eflH no m>TH kum Hatf-uiacTJiHBOTO mobcujko 
o6 iuĉctbo —  K0MyiiH3Ma!

Om IljieHyMa
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P E 3 O J I K ) l iH f l

Ha IlAeH.yMa Ha HK na BEC, cbctnofui ce e Cotfiua na 28 tonu 1971 z.
Tpy/ieLHHTe ce ot rpaAOBe u ce/ia paĉoTAT 

caMooTBep/KeHO, 3a j/a npeBbpHaT b >khbh /jeaa 
pemeHHHTa na HCTOpHMecKHfl ZleceTH KOHrpec 
Ha E/bJirapCKaTa KOMynHCTHMeci<a napTHA.

C eAHH0«ayniH0T0 ojzoĉpeHHe na ue/iHH 6 i >ji- 
rapcKH n a p o a  6e npHeTa HOBaTa KoHCTHryuHH 
na H apo /u ia  peny6.iHKa S ia rap H fl —  npaBHaTa 
ocHOBa Ha pa3BHTOTO conHajiHCTHnecKo o6m e- 
ctbo. HoBaTa Kohctht^ uha / /a ra  na o6mecTBe- 
HHTe opraHH3auHH om e no-niHpoKH bt>3mox<hccth 
3a aKTHBHO yqacTHe b COH.H3/IHOTO ynpaBJieHHe, 
a  TOB3 e OCHOBH3T3 HaCOKa B nO-HaTaTT>HJHOTO 
pa3BH?He Ha couHajincTHMecKaTa /leMOKpauHH.

/leceTHHT K onrpec n p n e  HOBaTa HporpaM a Ha 
riapTHHTa —  HCTOpHUeCKH AOKyMeHT 33 H3Tpa>K- 
/iaHe na pa3BHT0 couua/iHCTHHecKO oĉmecTBO b 
HaiuaTa Po/iHHa.

„KaTO OCHOBeH TeOpHTHMCCKH H IIOJlHTHUeCKH 
AOKyMCHT. HporpaM aTa HMa rpaMaj/Ho 3naueHHe 
3a unjiaTa HjieojioruuecKa pa6oTa Ha FlapTHHTa. 
Ha Komcomo/13, Ha npoc|)ecHOHaJiHHTe ciio3H , Ha 
OTeuecTBeHHH cfjpoHT h /ipyrHTe m3cobh o p ra -  
HH3auHH, 3a npaBHJiHOTO Bi>3nHTaHHe Ha Tpy/ie- 
ihhtc ce. (T. >Khbkob, O tmctĉh /lOKJia/i npe/i 
X K ourpec ua BKIT).

FIo 6/iecTflm HauHH 6axa iipooe/ieHH H36opHTe 
3a H apo /u io  ci>6paHHe, Hapo/iHH cbBeTH, c i /ihh 
h cbneĉHH L3ace/xaTeJin. PteĜHpaTejiHTe ce  cn/io- 
THXa K3TO ej/HH MOBCK OKOJIO JIHCT3Ta Ha OTe- 
MeCTBĈHHfl (j)pOHT H M3HH(j)eCTHpaxa OU/e BeflH"b>K 
MOpaJlHO-nOJIHTHMeCKOTO CH e/lHHCTBO.

C /iea Karo H3CJiyiua h oĉct.j/ h /lOKJia/ia na 
BiopoTo Ha LJ.K Ha BEC „3 a  npeacToauiHTe 3a- 
AauH Ha 6i>JirapCKHTe ecnepaHTHCTH no H3n*bJi- 
HeHne Ha peiueHHHTa Ha AeceTHH KOHrpec Ha 
F/bJirapcKHTa KOMyHHCTHuecKa napTHfl*, njieHyMi>T 
na U K  Ha BEC

PELUH:
I

1. H anb jm o  o/io6pflBa oueHKHTe, H3B0/iHTe h 
HacoKHTe, Jia/ieHH b O tuĉthha «noKJia/i Ha H.K 
na  B K n, H3Hecen ot /ip . To/iop >Khbkob npezi 
AeceTHfl K ourpec, h npneMa nporpaM aTa Ha 
frbJirapcKaTa KOMyiiHCTHMecKa napTHfl i<aTO oc- 
HOBa 3a 6i>/ieuia AeftuocT h na 6i>arapcKHTe 
ccnepaHTHCTH.

npHeM a C1>C 3a/lOBOJICTBO HOBOTO KOHCTHTy- 
uhohho nojio>KeiiHe 3a pi>K0B0/iHaTa pojifl Ha 
B u irap cK ara  KOMyHHCTHuecKa napTHfl b zn>p- 
«aBHHfl h oĉmecTBeH >khbot Ha HaiueTo 06- 
mecTBo.

B chukh cboh ycnexH cjie/i AeBeTH curreMBpH 
1944 r. 6i>JirapcKHTe ecnepaHTHCTH nocTurHaxa 
no/i 6jih3koto pbKOBo/iCTBo h peuiaBaiuaTa 
no/iKpena ua flapTHflra. 3 a  uac e ro/iflMa qecT 
/ia paĜOTHM h 3aH anpea iio/i Mb/ipHTe rpnx<H 
Ha 5K H , H3Abp>Ka/ia H3nHTa na HCTopuflra b 
npo/rbJix<eHHe ua oceM AecerHjieTHH cji3bhh h

☆

repOHUHH 6op6n 3a macTHeTO h ĈJiaro/ieHCTBHe- 
to ua 6bJirapCKHH napo/i.

npH30BaBa ĉbJirapcKHTe ecnepaiiTHCTH zia zia- 
/iaT cboh npHHoc 3a H3ni>JiHeHHeT0 Ha ZlnpeK- 
THBHTe 3a uiecTaTa neTHJieTKa HaBCflKb/ie, k i>- 
zieTO Te paĉoTAT— b HH/ivcipHajiHHTe npe/inpHH- 
THA, arpapHo-upoMHiujieHHTe KOMiuieKCH, ipaH - 
cnopTa, TbproBHHTa h cboŭuieHHflTa, HaymiHTe 
HHCTHTyTH, ^MCĈHHie 3aBe/ieHHfl, /TbpX<aB!IHTe 
opraHH h np.

2. Ci>/rbpx<aHHeTO na unjiaTa Haiua KyjiTvpuo- 
ripocBCTHa h nOJiHTHKO-BT>3UHTaTejiHa pa6oTa 
Tpfl6Ba /ia 6b/ie  pa3flCHHBaHeTO Ha /ioKyMeHTHTe 
na  X KOHrpec h o coĉeno  ycBOHBaneTO na /i u i - 
6OKHTC H IIpaB/lHBH H/ieH, BJ10X<eiIH B napTHŬ- 
HaTa riporpaM a —  He33MeHHMo opi>>KHe 3a 
ycn eu m a 6op6a npoiHB HAeojiorHuecKaTa /ih - 
BepcHfl na HMiiepHaJiH3Ma h uaH-/io6pa ocHOBa 
3a H3pa6OTBaHe Ha MapKCHCKO-JieHHHCKH MHpO- 
rjie/i y  bchmkh ĉb/irapCKH eĉnepam H CiH .

^ a  ce OT6ejiex<aT no AOCToeH h 3mhh 8 0 -ro - 
/iHiuHHHaTa ot 5y3Jiy/i>KaHCKHfl KOHrpec, Ha 
koŭto 6e yupe/ieH a peBoaiouHOHnaTa MapKCHCTKa 
napTHfl b BbJirapufl, h 90-ro/iHnjHHHaTa ot pox<- 
zieHHeTO Ha Hĉ3a6paBHMHH yqHTeji h box<ji Ha 
ĜbJirapcKHfl Hapo/i PeoprH  XIhmhtpob.

3. riocTpoflBaHeTO Ka pa3BHT0 counajiHCTHMe- 
cko oĉmecTBO hmh orpoMHo anafleHHe He caMo 
3a no-ni>JiHOTo 3a/iOBOjiflBaHe na MaTepnajiHHTe 
h /iyxoBHHTe noTpeĉHOCTH Ha HauiHfl Hapoa, ho 
h 3a ziocToŭHOTO Hapex</iaHe n a  H apo/n ia  p e -  
ny6jini<a BbJirapnfl b pe/iHuaTa Ha Hatf-pa3BH- 
THTC CTpaHH B CBeTa.

BHCOKonaTpnoTHHeH h HHTepHauHOHajien /vbJir 
Ha bcckh 6uirapcK H  ecnepaHTHCT e zia 3ano3- 
HaBa CHCTĈMHO CBOHTe npHflTe/IH OT COUH3JIH- 
CTHfleCKHTe H KanHTaJIHCTHMeCKHTC CTpaHH c yc- 
nexHTe, nocTHTHarH b npaKTHMCCKOTO c c b iu e -  
CTBflBaHe Ha rpan/iHO3HaTa nepcnei<THBa, oqep- 
TaHa npe/i HauiHfl Hapo/i b peiueHHATa Ha 
ceTHfl napTHeH KOHrpec, KaKTo h /xa neMe/in 
hobh npHHTejiH Ha nainaTa CTpaHa h Ha co- 
UHajiH3Ma.

4. Bb3Jiara Ha BiopOTO Ha LIK Ha 5E C  zra 
HanpaeH iieo6xo/iHMHTe uocTinKH npe/i Komh- 
TeTa 3a npuflTejicTBO h KyjiTypHH Bpi>3KH c 
qyx<6nHa zia H3/iaae b npeBOA Ha e c n e p a m o  oc- 
HOBHHTe JIOKVMeHTH Ha X napTHCH KOHrpeC H 
ciBMecTHO c SbJirapcKHfl ecnepaHTCKH ctjo3 /ia 
th p«i3npocTpaiiflBa Mex</iy ecnepaHTHCTHTe b 
UflJI CBflT.

II
1. EbJirapcKHflT ecnepaiiTCKH c ijo b  r a n u iH o  

ce coJiH/iapM3Hpa c jieftHocTTa ua E u ira p tK a ia  
KOMyHHCTBMecK3 napTHfl „3a H3£nraHe na m o k - 
/xyHapo/niHfl npecTH>i< na  H apo/u ia  peny6jjrK a 
5'bJirapHfl, 3a yKperiBauc Ha e/iKHCiBCTO Ha cBe- 
TOBHara couHajiHCTHMecKa CHCTeMa, 3a 3a3/ipa-
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BHBane no3nnHHTe na  CBeT03ii0T0 peBOJnomioHHo 
ABHTKeHBĈ H Iia CBeTOBHHH MHp“,

ro p e m o  OAoSpflsa oneHKaTa b Pe3OJiiouHHTa 
na  X KOHrpec, qe jipy>i<6aTa h ctjTpvahhhcct- 
BOTO CbC CbBCTCKHH CT>fO3 C Hen0KJiaTHM3 OC- 
HOBa na  BTjHiiiHaTa nojiHTHKa Ha H P 5  h qe B K d 
BHHarH e  CBT>p3Ba/ia H CBT>p3Ba CTpOHTeaCTBOTO 
Ha COlUiaaHSMa H KOMyHH3Ma, pa3BHTHCTO Ha 
ueJiHH peBoaionHOHeH n p o u ec  c K n C C  h C t>- 
BeTCKHB CbI03.

naeHyMT>T npH30BaBa ŭb/irapcKHTe ccnepaH - 
THCTH #a  CT>3aaBaT o m e IIO-TeCHH ĜpaTCKH Bpb3KH 
c b c  cbBercKHTe ecnepaHTHCTH 3a aBycTpaiiHO 
H MHOrOCTpaHHO CbTpyjXHHMeCTBO Iia Me>KJXyHa- 
pOAHara ecnepaHTCKa apeH a, i<aT0 BHiiarH noM- 
hht, ne flpy>i(6aTa Me>xjxy nauiHTe h cbBeTCKHTe 
ecnepanTHCTH e msct ot Hepyu.iHMaTa 6 'barapo- 
cbBtTCKa apy>K6a —  rapaHUHH 3a ycneuiHOTo 
H3rpa>K,aaHe na sp a jio  coHHa/iHCTHMeci<o o6m e- 
ctb '> b Po^HiiaTa na /J.hmhtt.p  5 /iaroeB H  TeoprH 
/U  M ITpOB.

2. 5 ’b.irapcKHTe ecncpaHTHCTH MyBCTByBaT 
i<aTo CBoe M opaano 3ajrb/i>KeHHe jia  pa3flCHflBar 
BT> pe h oco6 ĉho BbH ot cTpanaTa nocaeaoB a- 
TejIHHie H HaCTOftMHBH ^CHJIHH Ha BKfl H H3 
npaBHieacTBOTo na H P  BbJirapHH jxa npoBOKjiaT 
T33M ejIHHCTBĈIIO np3BH/IHa BbHHIHOnOJIHTHMĉCKa 
jjhhhh na Mup, jipy>K6a h B33HMHO pa^ŬHpaTeji- 
CTBO MJ>Kjiy HapOAHTe OT BCHMKH CTpailH H KOH- 
THHCHTH.

T e 0K33BaT 0Ti<pHT3 h 6paTcxa nonK pena wa 
HapoaHTe na BneTnaM, KaMŬojpKa, Ĵlaoc  h apao- 
CKHTC CTpailH B TflXH3Ta 6op6a npOTHB npe- 
CTbHHaTa arpecHBiia ho/ihthkh na  CbejiHiieHHre 
aMepHKaHCKH maTH H TeXIIHTC MapHOHĈTKH B 
MnjiOKHTafl, 5.hh3Khh h3tok h b j ip y rn  neBpa/i- 
THMHH nyHKTOBC Iia 3ĈMHOTO Kb/IĜO, KbaeTO 
juimht no>KapHiuaTa n a  BofiHaTa hjih T/ienT boch- 
HH KOH(j)JIHKTH.

3. B cBOHTa KopecnoHACHLuifl c MyH<6nna, b 
c p e m n  c ecnepaMTHCTH ot jipyrH  cTpann no 
BpĉMe na  Me>KjiyHapojuiH KonrpecH, i<0H(})e- 
peHHHH, , ceMHiiapH h apyrH  ecnepanrcK H  cj)o- 
pyMH 6bJirapcKHie ecnepaH racTH TpflĴaa a a  ce 
jrbp>i<aT i<aro n/iaMeriHii narpHOTH na csoflTa co- 
IIH3JIHCTHjeCKH POAHHa H 43 H3JIHT3T BHCOKO 
3H3MeT0 na Mnpa h apy> x6ara Me>i<ay HapojjH- 
Te npOTHB arpecHBiiaTa nojiHTHKa na CALLJ, n 
TrxHHre ct>io3hhiui ot pa3/iHMHHTe HMnepna/iH- 
CTHMeKH ĈflOKOBe II CblO3H.

4. n/ieHyMbT H3K33B3 CBOCTO 4b/l6OKO 3ajIO- 
BoacTso ot npHCMaHeTO Ha C bctobhoto ecne- 
panTCKo jiBH>KeHHe (M E M ) b pcAHiuiTe Ha C se- 
TOBHOTO JIBH/KeHHC H3 HpHB'bp>KeHHUHTe na  MHpa, 
KaKTO h ot H36npaHeTO na npeacejjarejifl na 
M E M  — Jip. HnKoaa A/ieKCHes, 3a M/ien Ha 
CBeTOBiiHfl cbB er na  Mnpa.

H hĉ m e npojib/uKHM c om e no-ro/iflMa na- 
ctoAmhboct yxpenBaM e M E M  h m e ctohm 
BHHam b nbpBHTe peaH iui na ecnepaiiTHeTHTe —  
6 o p u n  3a MHp h jipy>i<6a Me>Kjiy HapojiHTe ua 
Ba/iKaHHTe, b EBpona h ue/iHH cbht.

K axro  A ocera, Tai<a h Bananpeji ŭbJirapCK ine

ecnepanTHCTH m e cbTpy4HHMaT c HaiiHOHa/niHH 
KOMHTeT 3a 3aiu.HTa na  MHpa h KOMHTeTme 3a 
MHp no MecTa b 6op6aTa npoTHB HMnepHa/iH3Ma 
h b 3arunTa na 3axoHHHTe HHTepecH Ha bchmkh 
IiapOJIH, KOHTO ce 6opflr 33 HailHOIia/IHa HĈ3a- 
BHCHMOCT H COHHa/IHa CHpaBejVIHBOCT.

EcnepaHTCKHTe jipy>xecTBa b Hfl/iaTa CTpana 
H04 pbKOBOJICTBOTO HS CbOTBCTHHTe OKpbzKHH 
komhtgth na BEC TpflĜBa jia B3CM3T o iue  no - 
aKTHBHO yqacTne c Hafi-pa3iioo6pa3iiH HHHuna- 
thbh b npoBOKaaiieTO Ha CTaHaaaia BCMe no- 
ny/iflpHa h TpajumnoHHa CeaMHua Ha Me>xjiy- 
HapojuiOTO npHflre/iCTBO, opraHH3Hpana BCflKa 
rojiHHa ot ecnepanTCKHTe abhjkchhh b nfl/i cbat.

III

1. FIjienyMbT H3pa3flBa CBOflra jxb/i6oi<a 3a- 
rpH>xeiiocT ot Hey40B/ieTBOpHTCJiHOTO opranH 3a- 
IIHOHHO CbCTOflHHe HH HĈMa/IKO OKpb>KHH K0MH- 
tĉth n a  5E C  h ua p e ju m a  ecnepaHTCKH jip y -  
>xecTBa.

2. O co6 cho BHHMaime Tpflĉaa jia cc  o 6 b p n e  
B bpxy  tob3 —  jia ce  npHB/iHMar 3a M/ienoBe na 
jipy>xecTBaTa M/iajiH paĉkrrHHiui h cneuHa/iHCTH, 
kohto H3yM3BHT ecnepaiiTO B KypCOBe hjih ca- 
MocTOflTe/iHO, 3a jia ce o cH rypn  HeoŭKojuiMara 
npHeMCTBenocT b pa6oraT a na H aniero 4BH>xeHHe.

3 . EcTecTBCHOTO Tei<yMccTBo b ohc3 h 4py>i<e- 
CTBa, b kohto HMa 3HaMHTe/ieH npo icHT yqauxH 
ce  hjih ca H3ini/io cbCTaBeiiH ot yqeHHHH h/ih 
CTyjieiiTH, Tpflĉ&a jia 6b jie  npeoao/iHHo qpe3 
aKfHBHO npHB/IHMaHC »a IIOBH M/ieHOBĈ H3 c p e -  
jiaTa na i<ypcHCTHre, Kai<TO h c npenopbK a KbM 
BCHMKH 33BbpilIHJIH CBOCTO ()6pa3OBaHHe Jia Ce 
BK/uoMaT b jiefinocTTa na  ecnepauTCKOTo 4 p y -  
>KeCTBO T3M, KbJICTO OTHBHT JVd paĜOTflT HJIH 
43  npojib/iflcaT o6pa3OBaiiHeTO ch.

4. / l a  ce no/io>i<aT ycH/iHH 3a nb/iuoTO otmh- 
Tane Ha M/ieucKHfl bhoc aa mhh3/io BpeMe jxo 
Kpafl na HacTOflHiara ro ju n ia , a npe3  m>pBaTa 
no/iOBHna Ha 1972^ r, b qecT n a  38-fl K O irpec 
na  Bb/irapcKHTe ecnepanTHCTH bchmkh jipy>xe- 
c tb i jxa ce  orMeTaT 3a luuiaTa 1972 r.

5. Oi<pb>KHHre KOMHTCTH Jtf H3H0JI3yB3T OT- 
HeTHO-H35opHaTa KaMiiaHHfl n p es  eceHTa h 3H- 
MaTa, 3a a a  nonb/iH flr cbohtc cbcraBH c eH ep- 
riiMHH aKTHBHCTH, a c b iu o  jia no.MorHaT na jip y - 
>KecTnaTa jia ch H3oepar jieŭnn  pbKOBOjjCTBa.

6. naenyM bT  3ajxba>i<aBa oxpb>KHHTe komhtc- 
th jxa o o b p ria r oco6eHo BiiHMaiiHe na H30CT3Ba- 
niHTC j(py>i<ecTBa B bpxy TepHTopnflTa Ha cboa 
OKpbr, K3KT0 H JXa Bb3CT3HOBflT 3aMpCJIH 
jxpy>xecTBa hjih jia H3rpajuiT hobh, KbjieTO 
ca Ha/iHue Heo6xojiHMHTe ycJiOBHfl.

7. Oxpb>KHHTe KOMHTeTH Jia nOJIO>K3T M3KCH- 
MyM ycH/iHfl 3a npHB/iHMane na yMHre/iH i<aKTO 
B MeCTHHTC, Tai<a H B 3ajX0MHHTĈ H IipHCbCTEeHH 
xypcoBe, kohto ca opraiiH3HpaHH ot V mhtcji- 
cxaTa ceKtiHA, BEK h hakoh oxpq.>KHH komhtcth 
na 5 £ C . MH03HHa ot 33BbpuiHJiHTe noc/ie MoraT 
jia CTaHaT ripaBOcnocoGiiH ripenoaaaaTe/iH b x p b -  
>koixh h i<ypcoBe no e c n ep a n ro , c koĉto m e ot-
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TOBOpHM H Ha H3HCKBaHHflTa HS HOBHfl IipaBHJI- 
HHK H3 MHHHCTepCTBOTO Ha H3pO/UiaTa npo- 
CBGT3.

8  flp e n o p v iB a  ce na  bchmkh okpiokhh  ko- 
xihtcth, no npHMepa Ha naeBeHCKHfl O K  Ha 
BEC, .aa npOBeaaT okptdkhh hjih Me>K/iyoKpT>>K- 
hh lipeaKonrpecHH cpeinH c o rjiea  Ha no-HaTa- 
tt>uihoto 0pranH3auH0HH0-(})HHaHC0B0 yi<periBa- 
He Ha /IBHzKeHHeTO B CbOTBCTHHH 0KpT>r.

9. CeKLIHOHHHTC pT>KOBOJ3,CTBa RZ 3aCHJIHT 
CBOHTa nefiHocT no aH ^epeH unpaneT o na  mctojih- 
necKO pijKOBoacTBO Haa Apy>KecTBaTa, KaTo pa- 
ĜOTflT no ŬJ1H3KO c U K  Ha 5E C .

10. / fa  ce 3acmiH paĉoTaTa iio npHBJiimaHe 
na hobh adoHaTH 3a ct>io3hhh o p ra n  „B yjirapa 
EcnepaHTHCTO- .

11. /J,a npojrbJHKH KaMiiaiiHHTa no H aĉnpane 
n a  /uHTbJiHHTejien /ihjiob KannTa/i h 3anwcBaHe

Al la Nacia Komitato por 
Dcfendo de la Paco

K a r a j  k a m a r a d o j ,
La P le n k u n s id o  d e  ia C en tra  K o m ita to  de  

B u lg a ra  E s p e ra n tis ta  A socio , o k a z in ta  je la 
28-a  d e  ju n io  ĉ. j. en  S ofio , se n d a s  al 
vi p le j  v a rm a jn  s a lu to jn  k a j s in c e ra jn  b on - 
d e z iro jn  p o r nova j su k c e so j en  v ia  nob la  a g a d o  
en  d e fe n d o  de  la  in te rn a c ia  am ik eco  kaj k u n - 
iabo ro , s u r  ia k a in p o  de  la  in o n d p aco .

L a b u lg a ra j  e s p e ra n tis to j  e s tis  ĉ iam  fid e la j 
b a ta la n to j  p o r  paco  k a j k o m p re n iĝ o  in te r  la  
p o p o lo j. P e r  la  lin g v o  E sp e ra n to , k iu  fac ilig a s  
ilin  tro v i a m ik o jn  cn  p le j d iv e rs a j  so c ita v o lo j 
en  ĉ iu j ian d o j d e  la  m o n d o , ili d o n as  rea lan  
k o n tr ib u o n  p o r k re i e to so n  d e  k u n la b o ro  kaj 
re c ip ro k a  e s tim o  in te r  la p o p o lo j, s e n d e p e n d e  
d e  la so c i-p o litik a  o rdo  de  ilia j la n d o j. La b u l-  
g a ra j  e sp e ra n tis to j  s e n re z e rv e  s u b te n a s  la  ba- 
ta lo n  k o n tra ŭ  la  im p e riism o  k a j m ilita rism o , 
k o n tra ŭ  Ia re n a s k iĝ a n ta  fa ŝ ism o  k a j n a c iism o  
k a j s ta ra s  f irm e  en d e fe n d o  de  be ro a  V je tn a -  
m io, L aoso kaj K am boĝo , en  d e fe n d o  d e  la  
la n d o j d e  la  a raba  m cn d o , v ik tim o j d e  la is rae la  
a g re so , en  d e fe n d o  de  ĉ iu j p o p o lo j m in aca ta j 
d e  la  im p eriis in o . L a b o ran te  se n la c e  p o r la  
tr iu m fo  de  la pacam a p o litik o  d e  n ;a P o p o la  
R e g is tra ro  k a j n ia  p a tro ia n d a  K o m u n is ta  P a rtio , 
ni p e r  p le j laŭ ta  p ro te s ta  v oĉo  p o s tu la s , k e e s tu  
ĉ e s ig ita  la  s e n p re c e d e n c a  k o n k u ra d o  en  la  ar- 
m ado , ke  e s tu  l im ig ita  la  s tra te g ia  a rtn ila ro , ke  
e s tu  s e n k o n d iĉ e  ka j k o m p le te  m a lp e r-  
m esita  la kem ia , b a k te r io lo g ia  ka j n u k le a  
a rm ila ro , ke oni k u n v o k u  k o n fe re n c o n  d e  la  
k v in  ŝ ta to j  p o se d a n ta j n u k le a n  a rm ilo n  p o r 
I im ig o  d e  la  a rm ita j fo r to j, lo k ita j  en  la  cen - 
fro  de  E ŭ ropo , k tp . N i in s is ta s , ke  oni en  p fe j  
b a ld a ŭ a  tem p o  k u n v o k u  tu te ŭ ro p a n  k o n fe re n -  
c o n , k iu  p r id is k u tu  k a j d a ŭ re  so lv u  la  b a - 
z a jn  p rc b le m o jn  de  la  p aco  k a j se k u re c o  en  
E ŭ ro p o .

V iv u  la  p aco , Ia am ik e co  k a j la  k u n la b o ro  
in te r  ĉ iu j p o p o lo j su r  la  te ro  I

De la Plenkunsido
☆

hobh HJieHOBe Ha BTj/irapcKaTa ecnepaHTCKa ko- 
o n e p ;n 'f l ,  3a a a  6i>ae yjiecH eno flpe3 nen  3aA0- 
BOJiABaHeTo na  pe/rnua  noipeŬHocTH Ha jotBHHce- 
irneTo y  nac .

12. 3a/cb.n>KaBa B ioporo  Ha IJK  /ia ocH ryp« 
IIOCTOflHHO OTfOBOf H > JIHUC OT BlOpOTO B K3HUe- 
jiapHATa 3a /taBane Heo6xo/tHMHTe yi<a3aHHfl na 
uoceTHTejiHTe-opraHH3am o :ihh paŭoTHHUH.

rijieH^-MTbT H3pa3flBa ceoeTO at>ji6 oko y6e>K/te- 
n n e , qe no/t p t ,k«oboactboto n a  LfK na  BEC, na 
OKpT>/KHHTe KOMHTGTH H «Hpy>KeC1 BGHHTC pT>KO- 
BOACTBa 6i>jirapcKHTe tcnepaiiTHCTH m e n a n p e r-  
H ar ciijih , 3a /ta ce cnpaBflT /to6pe ct>c 3a/xa- 
HHTĈ, np0H3THliailIH 33 TflX OT pCUieHHflTa Ha 
/feceTHfl k< H?pec na  BK fl h aa /tocTOŭua 
cp en ia  na 3 8 -ha H iunoHaJien ecnepairrcKH koh- 
rp e c  npe3 1972 ro/iHHa J

ASEMBLEO DE LA TUT^ONDA
PACKONSILANTARO EN BUDAPESTO
De la 13 ĝis la 16 de majo 1971 en 

la belulino de Danubo okazis la Asemb- 
leo de Ja Tutmonda Packonsiiantaro 
(TPK). ĉ i estis granda evento en ’a 
evoluado de la tutmonda movaao de 
la pacbatalantoj.

La ĉefa elemento en la graveco de 
tiu renkontiĝo de la pacbatalantoj el 
ĉiuj kvin kontinentoj kuŝas en la 
zorgema pridiskuto kaj aprobo de 
gravaj decidoj pri la plej aktualaj 
problemoj de la batalo de 1’popoloj 
kontraŭ la agresemaj agoj de la usona 
imperiismo. La Asembleo esprimis la 
novan plilarĝiĝon de tiu plej amasa 
movado de nia epoko. Ĝi malfermis 
antaŭ lapacbatalantoj novajn perspekti- 
vojn en ĉiuj landoj kaj regionoj de la 
mondo.

La Budapeŝta Asembleo estis vere 
impona forumo de la pacamantaj fortoj 
de la tuta pianedo. Neniam ĝis nun 
estas fiksita tia granda nombro de 
reprezentantoj de pacamaj organizajoj 
kaj movadoj el tiom multe da landoj. 
Por partopreni tiun ĉi pacaman ren- 
kontiĝon en la hungaran ĉefurbon ve- 
nis ĉirkaŭ 800 delegitoj el 124 landoj 
kaj el 33 internaciaj organizaĵoj. Pri la 
granda intereso al la Asembleo ates- 
tas ankaŭ la fakto, ke preskaŭ triono 
de la delegitoj reprezentis organizaĵojn 
kaj movadojn, kiuj ne membras en la 
Tutmonda Packonsilantaro.
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S-ro U Tahn, la ĝenerala sekretario 
de la Unuiĝintaj Nacioj, kiel ankaŭ 
vico da ŝtatestroj de landoj kun mal- 
sama sociordo, salutis ia Asembieon 
per specialaj mesaĝoj. Ili bondeziris 
novajn sukcesojn al la internacia pac- 
movado sur ĉiam pli larĝa bazo.

Ei la raoorto de la ĝenerala sekre- 
tario de T.PK s-ro Rornesh Shandra 
estis videbla la evoluo de la tutmonda 
pacmovado dum !a lastaj jaroj kaj la 
antaŭstarantaj taskoj.

La Asembleo manifestis la grandan 
kredon je la pacovenko. Ĝi registris la 
grandegajn ŝanĝojn en la mondo kaj 
en Ia rilato de la honioj al la pacpro- 
blemoj. Dum la raportita periodo la 
tutmonda pacmovado atingis novan 
svingon tra la tuta planedo.

La multfojaj provoj de la imperiismo 
starigi la homaron antaŭ la sojlo de 
nova tutmonda milito estis fiaskigitaj 
de la pacamaj fortoj. La malamata ko- 
loniisma sistemo ricevis mortigan ba- 
ton. ĉ i travivas siajn lastajn tagojn. 
En Ja Iandoj, troviĝantaj ankoraŭ sub 
la jugo de la koloniismo kaj rasismo, 
la naciliberiga inovado estas en ĉiam 
pli kreskanta suprenleviĝo.

Kiaj ŝanĝoj okazis en la tutmonda 
pacmov^do rnem lige kun ĝia kreskinta 
forto kaj internacia prestiĝo?

Eĉ elementa analizo de la nuna 
stato de 1’tutmonda pacmovado mon- 
tras ĝian nunan kreskon. En ĝi parto- 
prenas ne nur ĉiuj landoj, kiuj ĝis 
antaŭnelonge suferis sub la ŝargo de 
la koloniismo. En ĝi eniris politikaj 
fortoj, kiuj rilatis suspekteme eĉ al la 
vorto „paco“ mem. Nun ili decide 
ekstaris je ia flanko de la pacamaj for- 
toj kaj kune batalas kontraŭ la milito 
kaj la imperiismo. Io pli: jam ne nur 
la organizita pacmovado, kiu kreskis 
rimarkinde, sed ankaŭ centoj da inter- 
naciaj kaj regionaj, naciaj kaj lo- 
kaj organizajoj el ĉiuj partoj de 
la mondo kontribuas al la komu- 
naj streboj, al paco kaj amikeco 
inter la popoloj. Milionoj da ordinaraj

homoj tra la tuta mondo manifestas 
nun ĉiam pli grandan komprenemon 
kaj kredon en la forteco de la monda 
socia opinio.

La vortoj „La paco estas afero de 
ni ĉiuj“ jam ne plu estas nura slo- 
gano. II i transformiĝas en senteblarr 
realecon, en veron, kiu konkeras la 
korojn kaj la mensojn de la homoj 
kun bona volo.

La kreskanta eskalado de la impe- 
riisma agreso, la grandiĝinta minaco 
pri tutmonda milito, la malfeliĉoj kaj 
la suferoj de la popoloj, viktimoj de la 
imperiisma agreso, kreis la kondiĉojn 
por apero de novaj organizaĵoj kaj 
movadoj, kiuj unuigis diversajn me- 
diojn de la loĝantoj ĉie en la mondo. 
Ili bone komprenis, ke estas maleble 
bari la vojon de la militfortoj sen ko- 
rnunaj kampanjoj kaj agadoj.

Eble la ĉefa unuiganta elemento 
estus la solidareco kun la heroeca ba- 
talo de la vjetnama popolo kontraŭ la 
agreso de Usono en Vjetnamio. Eĉ en 
Usono rnenr kreiĝis anrasa kaj forta 
kontraŭmilita movado, kiu daŭre kres- 
kas, atingante nekonatajn en la histo- 
rio de tiu lando dimensiojn de protes- 
taj demonstracioj. Tiu rnovado okupi- 
ĝas ne nur pri batalo por ĉesigo de la 
milito en Hindoĉinio, sed ĝi ligas tiun 
ĉi batalon por paco kun la batalo kont- 
raŭ la mizero kaj la rasismo, kun la 
batalo de la negra loĝantaro por civik 
rajtoj. Tio nome unuigismultajn organi- 
zaĵojn en Usono kontraŭ Ia agresemo 
de l’usona imperiismo, kulpa ne nur 
pro la malfeliĉoj de Ia popoloj, kiuj 
estiĝis ĝiaj viktimoj, sed ankaŭ la usona 
popolo mem tre multekoste pagas pro 
la frenezaj ideoj de la milit-industria 
komplekso kaj ankaŭ suferas pro la 
milito.

Sur tiu vojo de komunaj kampanjoj 
ekiris ankaŭ la pacmovadoj en aliaj 
landoj.

Fakto estas, ke jam pasis pli ol 
26 jaroj post la militfino kaj la impe- 
riismo ĝis nun ne kuraĝis bruligi no- 
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van tutmondan militon. Sed estas fakto 
ankaŭ, ke la minaco de imperiismaj 
provokoj kaj krimoj ankoraŭ estas ak- 
tuala kaj ke nur la fortoj de la paco 
respektigas la imperiismon en ĝiaj pe- 
riodaj atakoj kontraŭ la libereco kaj la 
sendependeco de apartaj landoj kaj po- 
poloj.

Do, estas nun pli ol iam ajn necese 
batali kontraŭ tiu serioza minaco kont- 
raŭ la paco kaj la libereco de la po- 
poloj.

Ni ĉiuj scias, ke la Mondpaca Espe- 
rantista movado (MEM) delonge, eĉ 
depost sia fondiĝo, luktas por paco sub 
la idea egido de la Tutmonda Packon-

silantaro. Nun venis la momento, kiam 
laŭ invito de TPK nia MEM fariĝis 
membro de TPK. La prezidanto de 
MEM estis elektita membro de la Tut- 
monda Packonsilantaro.

Tiu fakto estas ĝojinda por la tuta 
esperantistaro, ĉar ĝi montras estimon 
kaj fidon al la pacamo de ĉiuj espe- 
rantistoj. Des pli ni, MEM-anoj, devas 
taksi ĝin tre alte, ĉar la konfido signi- 
fas ankaŭ reciprokan devon.

Por povi pravigi tiun ĉi altan esti- 
mon al MEM flanke de TPK, ni 
pliaktivigu nian pacagadon inter la 
esperantistaro en la mondo!

El n-ro 88, 1971 „Pacaktivillo,‘

INTERVJUO KUN DOCENTO VASIL ĈOĈOV

D um  k u n v e n o  de  la  S o fia  E sp e ra n to -so c ie to  
,,M ak sim  G o rk ij" ,  o k a z in ta  la 18-an dcA m ajo  
j. k ., e s tis  in te rv ju i ta  sa m id e an o  V asii Ĉ oĉov, 
■docento ĉe la S u p era  E konom ia  In s ti tu to  „K arI 
M a rk s " , p ri lia  lib ro  „La lib e ra  tem p o  ka j la

harmonia evoluo de la homo“, aperinta en 1970.
Lajntetvjuon gvidis la prezidanto de la so- 

eieto Nano Nanov. Al k-do Vasil Ĉoĉov estis 
direktitaj kelkaj demandoj, al kiuj li donis de- 
talajn respondojn.

Ĉi-sube ni donas la demandojn kaj la res- 
pondojn en konciza forino.A

Demando: Kamarado Ĉoĉov, kio instigis 
vin verki tiun ĉi libron, kial vi elektis tiun 
temou ?

Respondo: Observinte la Iabcrulojn dum 
lia libera ternpo kaj farante diversajn es-

☆

plorojn surbaze de la kolektitaj materialoj, 
al mi faris grandan impreson la fakto, ke la 
laboruloj ne ĉiam utiligas racie sian tempon 
kaj eĉ ofte sensence malŝparas ĝin. ĉuste 
tio instigis min verki la libron.

Demando: Kion ni devas kompreni sub la 
nocio „libera tempoa ?

Respondo: /uj opinias, ke la tuta tempo, 
resiinta post la labortago, estas libera tetnpo. 
Tiu opinio estas erara, neĝusta. Por restarigi 
siajn fortojn por la sekvonta labortago la 
homo bezonas dormon, zorgon pri hejtnaj pri-
servoj, zorgm pri infanoj k. a. Ĉi tie oni po- 
vas inkluztvi ankaŭ la tempon necesan por 
iro kaj reveno al kaj de laboro. Do, la res- 
tanta tempo estas la efektiva Ubera tempo. 
Kiel ni vidas. tiu tempo, almenaŭ por nun, 
estas tre limigita.

Demando: Kiaj estas viaj impresoj pri la 
eluzado de la libera tempo flanke de la la- 
boruloj, apartenantaj al diversaj soci-kate- 
gorioj ?

Respondo: Dum mtaj esploroj mi konstatis, 
ke la laboruloj de diversaj kategorioj — la- 
boristoj, oficisoj, intelektuloj k. a., ne uzas 
egale sian liberan tempon por altigi sian 
kulturan evoluon. Ekzemplo. la oficistoj ĝe- 
nerale legas pli multe da libroj ol la labo- 
risoj, kaj la laboristoj pli multe ol la vila- 
ĝanoj. Slrnila diferenco ekzistas rilate aŭs- 
kultadon de muziko, vizitadon de teatroj, 
okupon pri sporto ktp. Tiu rezulto de la fa- 
ritaj enketoj laŭ mi estas instrua por la 
koncernaj respondecaj faktoroj, kiuj devas 
fari siajn konkludojn.

Demando: Kia estas la rolo de la indivi- 
duo en la pasigado kaj eluzado de ĝia libera 
tempo ?
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Respondo: La racia kaj utiLa eLuzado de 
la libera tetnpo en la socialistna socio ne 
estas nur privata detnando. Eti nia lando 
estas kreataj ĉiam pli kaj pli favoraj kon- 
diĉoj por la utiligado de la Libera tetnpo. 
Sed la aparta persono devas samtiel racie 
organizi sian tempon, se li deziras esti kon- 
tenta de si mem. lio estas precipe demando 
de edukado, sed ankaŭ de memedukado. Racia 
eluzado de la libera tempo estas ankoraŭ pli 
necesa, ĉar en la nuna dinamika, teknika kaj 
kultura epoko, kiam oni strebas al utiligo de 
ĉiu minuto, la perdo de ternpo ŝajnas anak- 
ronismo. des pli, se oni konsideras, ke ĉiu 
pasinta tempo estas senrevene perdita kdj al 
la estonto oni ne ĉiam povas certe kaltculi. 
La efektiva, reala tempo estas la nuna, tatnen 
ĝi tiel rapide forflugas, ke estas necese kapti 
ĉiun tnornenton kaj ĝin utiligi.

Demando: Kia estas la rolo de la multling- 
veco en La racia utiligado de la libera tempo ?

Respondo: La muLtlingveco mem estas 
grava malhelpo, por la utila eluzado de la 
Libera tempo,ĉar perdoti de tempo por Lernado 
de muLtaj lingvoj otii ne povas kompensL 
Anstataŭ uzi la tempon por tiu celo oni uzu 
ĝin por diversaj aliaj ceLoj en la kadro de la 
harmonia evoluo de la horno.

Demando: En via libro vi mencias pri 
.ŝtelistoj* de*tempo. Kion vi havas antauvide?

Respondo: Ĉe gastado aŭ ĉe hazardaj ren- 
kontiĝoj multaj hotnoj, trouzante la paciencon 
kaj La ĝentilecon de siaj konatoj kaj amikoj,

forprenas de ili valorajn minutojn, eĉ horojm 
Tie ĉi oni povas kalkuLi ankaŭ la tro Lon- 
gajn kunsidojn kaj kunvenojn,

Demando: Vi partoprenis La sociologian 
tnondkongreson en Varna en septembro 1970. 
Kiaj estas viaj impresoj pri La solvo de La 
Lingvo-probLetno dutn la kongreso ?

Respondo: Mi efektive partoprenis tiun 
kongreson kaj tni metn spertis grandajn maL- 
faciLaĵojn tiuriLate. La oficiaLaj laborLingvoĵ 
estis la fratica kaj La angLa. Dume muLtaĵ 
kongresanoj parolis rusati, germanati, hispa- 
nan kaj aLiajn Lingvojn. Orii tradukis en keL- 
kajn lingvojn nur dum plenkutisidoj. La pti- 
multo de La delegitoj el la socialistnaj Lan- 
doj posedis pLej bone La rusan litigvon. Tia- 
maniere la lingva kaoso denove rnontriĝis, 
kiel tio okazas dutn aliaj internaciaj kon- 
gresoj sen uzado de komuna Lingvo. Do, estas 
urĝa bezono de kornuna internacia lingvo.

Demando: Ĉu via libro ne povus aperi 
aLmenaŭ en honciza formo en Esperanto?

Respondo: Mia libro havas resumon en 
franca Lingvo. Mi preferus atikaŭ resumon eti 
Esperanto, sed tio ankoraŭ tie estas kutimo 
ĉe ni.

Mi estus tre kontenta, se mia Libro povus 
aperi eĉ eti pli konciza formo en Esperanto. 
Tio povus okazi, se la estraro de La societo 
„M. Gorkij* kaj tiu de La Asocio farus paŝojrr 
en tiu riLato antaŭ la koncernaj faktoroj de 
niaj eldonejoj, kiuj okupiĝas pri fremdaj lin- 
gvoj.

MALAVARA DONACINTINO

En vilaĝo Gabarevo, distrikto de 
Stara Zagora, loĝis ĝis antaŭ nelonge

la malnova esperantistino Anastasija 
Miĥalĉeva Baklarova, 75-jaraĝa. Ŝi estas 
fratino de la elstara pacamiko-espe- 
rantisto d-ro Todor Miĥalĉev Bak- 
larov, kiu, forpelita de sia patrolando, 
post 4O-jara migrado tra Eŭropo, re- 
venis en Gabarevon, intencante travivi 
Ia lastajn jarojn de sia vivo en la nas- 
kiĝvilaĝo.

Li intencis lasi al sia amata Gaba- 
revo ian memorajon, tial testamentis 
al ĝi sian novekonstruitan domon, por 
kiu li elspezis sian tutan ŝparitan mo- 
non. En la nova domo li vivis nur 
unu jaron, post kio grave malsaniĝis 
kaj la 1-an de majo 1969 estis enteri- 
gita en sia naskiĝvilaĝo.

La modelan domon ricevis la here- 
dintoj — lia fratino Anastasija kaj la 
nevoj el la alia fratino. Anastasija volis 
donaci sian duonan parton de la domo- 
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; O R G A N IZ A  V IV O

NI MEMORU LA ESPERANTISTOJ& 
HEROOJNĴ

La 12-an  —  13-an de ju n io  laŭ  in ic ia to  d e  
E sp e ra n to -so c ie to  „S to ju  K a lpazanov*  en  V e- 
lin g ra d , la  lokaj e sp e ra n tis to j  k u n e  k u n  s-ano j 
el S o fio , P lo v d lv , P a z a rĝ ik , R u se  k. a. ce leb - 
ris  n ia jn  p e re in to jn  en  la  k o n tra ŭ faŝ is rn a  ba- 
ta lo , la e sp e ra n tis to jn -h e ro o jn  A n g e l Ĉ opev , 
V e la  P e e v a  ka j S to ju  K a lp azan o v , ĉ iu j el V e- 
lin g ra d .

En la  v e sp e r iĝ o  d e  la  12-a de ju n io  la p il-  
g r im a n to j p o r ta n te  f lo rk ro n o jn  d ire k t iĝ is  al la 
dom o, kie e s tis  m o rtig ita  A n g e l Ĉ o p ev . Pri 
la  v iv o  ka j h e ro a  b a ta lo  de  C opev , k iu  aŭ to - 
d id a k te  e lle rn is  E sp e ra n to n , p a ro lis  k o r tu ŝe  
k -d o  M ano l Ĉ o jev . P a rp lis  an k a ŭ  u n u  el Ia 
p a re n c in o j de  Ĉ opev . Ŝi ra k o n tis , k ie l Ii pere 
d e  E sp e ran to  su k c e s is  k o n ta k tiĝ i kun  g e rm a n a  
sam id ean o  kaj ce rtig i a rm ila ro n  po r la  ba ta lo . 
Ŝi m o n tr is  an k a ŭ  k o n c e rn a jn  fo to jn .

D um  la v e sp e ro  p a rto  de  Ia e sp e ra n tis to j 
k o m u n e  v e sp e rm a n ĝ is  en  la  u n u a g ra d a  res to - 
rac io  „ K le p tu z a “.

La m a te n o n  de la 13-a d e  ju n io  la e sp e-  
r a n tis to j  d ire k t iĝ is  p e r  a ŭ to b u so j al la  pereo - 
lo k o j de  V e la  k a j S to ju . La E sp e ran to -p a ro lo j 
ro m p is  la  s ile n to n  de  la arbaro . F ru n te  de 
n ia  k o lo n o  f li r t is  la  v e rd a  s ta n d a rd o  k u n  la  
n o m o  d e  S to ju  K a lp a za n o v , k iu  e s ta s  p a tro n o  
d e  la loka  E -socie to . Ĉe lia  e k z e k u tlo k o  paro - 
lis  k -do  D im itr  P e ŝ te r s k i .  L e rn an to j el V e lin -  
g ra d a  g im n a z io  p len u m is  b e la r ta n  p ro g ram o n  
en  E sp e ra n to  kaj b u lg a ra  lin g v o .

P o s t  r ip o z o  a p u d  m o n to d o m o  „ K la d o v a “ n ia  
k o lono  d a ŭ rig is  la m arsa d o n  al la ro k o j, k ie

cn  k ru e ia  b a ta lo , so la  k o n tra ŭ  m u ltn o m b ra  m a- 
lam ik o , p e re is  k u n  p a filo  en  la m ano  Ia leg e n - 
deca  V ela . P ri ŝia  v iv o  kaj b a ta lo  p a ro lis  k-do  

zW ik o l a  G odev . J u n a j hom oj p len u m is  k o lek ti-  
v an  rec ita lo n  d e d iĉe  al la am ata , n en iam  m or- 
tan ta  p opo la  h e ro in o . K -do M ano l Ĉ o lev  d a n k is  
a l ĉ iu j p a rto p re n in to j ka j ap c lac iis  al la ju n a j 
hom oj d a ŭ rig i fervo re  la  le rn ad o n  de E sp e ra n to , 
fa riĝ i in d a j p o s te u lo j  de  V ela , S to iu  kaj A n- 
g e l, b a ta li per E sp e ran to  po r ilia j a lta j idea lo j 
p ri so c ia  ju s te c o , in te rp o p o la  am ikeco  kaj paco
s u r  la tero .

Dimitr Mutuŝev

GRANDA INTERESO AL LA HISTORIO
DE ESPERANTO KAJ LA E-MOVADO
E n m ajo  ka j ju n io  ĉ. j. la  Sofia In s tru is ta  

E -socie to  „D iĉo P e tro v *  o k a z ig is  d u  k u n v e - 
n o jn , en  k iu j n ia  e ls ta ra  s-an o  A tan as  D. A ta- 
n aso v  —  m em b ro  de  1’A k adem io  d e  E sp e ran to , 
faris  p re le g o jn  p ri la  h is to rio  de  E sp e ra n to  kaj 
la  E sp e ran to -m o v ad o . La tem o  k a j la  p e rso - 
n eco  d e  la p re le g a n to  v e k is  g ra n d a n  in te reso n  
in te r  la  so fia j e sp e ra n tis to j  ka j a m b a ŭ fo je  ko- 
le k tiĝ is  m u lta  p u b lik o . S -ano  A ta n a so v , u n u  el 
la  v e te ra n o j de  la  E -m o v ad o  en n ia  lan d o  ka j 
tie s  fam a a g a n to  ek d e  1910 jaro  —  m em  v iv a  
h is to r io  de  1’M ovado  —  tu ŝ is  la  d e m a n d o jn  
tre  s u b ti le  ka j k o m p eten te . La a ŭ s k u lta n to j  
e k k o n is  m u lta jn  ne  tre  k o n a ta jn  fa k to jn  el la  
h is to r io  de  la  E -m ovado .

E s tas  bone , ke ĉie la  e s p e ra n tis to j s tu d u  p li 
p ro fu n d e  la h is to rio n  d e  la tu tm o n d a  kaj en- 
la n d a  E -m ovado . T ia m an ie re  ili ak iro s  novan  
sa ĝ o n , novan  e n tu z ia sm o n  kaj s ta b ile c o n  p o r 
labori o b s tin e  kaj re z u lto d o n e  po r E sp e ra n to  
en  la  n u n tem p o .

al la Bulgara E-Asocio, sed tio pro di- 
versaj kaŭzoj ne povis realiĝi. Tiam ŝi 
plenumis sian decidon kaj donacis sian 
parton al la vilaĝa soveto, kiu utiligas 
ĝin kiel infandomon. Kaj nun tie oni 
povas aŭdi la ĝojajn kantojn, kriojn 
kaj ridojn de la feliĉaj infanoj.

Sed ŝia amo al la Internacia Lingvo 
Esperanto estas senlina. Por helpi la 
E-movadon kaj por eternigi la memo- 
ron de sia neforgesebla frato, ŝi dona- 
cis sian gepatran domon al la esperan- 
tista societo en Gabarevo, kaj ŝi mem 
iris loĝi en la domon por maljunaj ho- 
moj en Kazanlak. Ĉi tie estas du do- 
moj por maljunaj homoj — la unua 
estas modela, kaj en ĝi oni devas pagi 

☆

monate po 65 lv., kaj la alia estas or- 
dinara kun 25 levoj pomonata pago. 
S-anino Baklarova preferis la duan. Se 
ŝi vendus la partonde sia frata domo, 
ŝi ricevus proksimume 20 000 lv. kaj 
nur per tiu ĉi monsumo ŝi povus cer- 
tigi trankvilan restadon en la modela 
domo. Ŝi povis vendi ankaŭ la patran 
domon. Sed ŝi ne faris tion. Ŝia profunda 
amo al Esperanto instigis ŝin far-i gran- 
dan oferon. Ŝi elektis la oferon! Kiom 
da personoj povus fari tian oferon? 
Por ŝi kaj por ŝia frato estis grava la 
strebo al paco kaj amikeco inter la 
homoj kaj por ili en tio konsistis la 
socia problemo por justeco kaj egaleco.

fvan Nedjalkov
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NFFORGESEBLA RENKONTIĈO

La 30-an de majo en la Junpionira domo de 
viiaĝo Batiŝnica, distrikto de urbo Ruse, la 
lernantaro kaj junularo solene celebris la gran- 
dan bulgaran poeton Ĥristo Botev, konekse 
kun la 85-jara datreveno de lia heroa pereo 
en la batalo kontraŭ la turka jugo. Estis ra- 
porto, riĉa belarta programo- Ni invitis al la 
solenaĵo ankaŭ la gastojn de k-do N. Nejkov 
el urbo Dve Mogili — la germanajn gesami- 
deanojn Paŭlo kaj lian edzinon Else el Ro- 
stock, GDR. llin salutis en Esperanto mia 
5-jara nepo Mitko. Agrable ni pasigis la 
tutan tagon kune kun niaj karaj gastoj.

Laŭ mia invito ili restis ankaŭ dum la se- 
kva tago. Mi montris al ili ĉion vidindan 
en nia vilaĝo: magazenojn, infanĝardenon, la 
hospitalon ktp. Interesa estis nia vizito en la 
lernejoj. Tie ni estis invititaj de Ia. instruistoj 
en ties ĉambro, kie okazis vigla interparolo, 
kiun mi interpretis pere de Esperanto.

La instruistinoj estis treege interesitaj pri 
la Internacia Lingvo, kaj kelkaj el ili espri- 
mis deziron studi ĝin.

La du tagoj, pasigitaj kun niaj germanaj 
geamikoj, restos neforgeseblaj por mi. *

D. Novakov
LA ESPERANTO-KLASO EN POPOVO
Dum la lernojaro 1970/71 en Ia mezgrada 

agrikultura lernejo en urbo Popovo funkciis 
Esperanto-kiaso. La lernantoj lernis la Inter- 
nacian Lingvon kiel fakultativan studobjekton 
dufoje semajne. Ili jam sukcese aplikas ĝin. 
Kelkaj korespondas kun lernantoj el Sovetunk, 
Pollando, Hungario, Jugoslavio, Rumanio. La 
korespondado stimulas la intereson al la ling- 
volernado.

Ĉi-somere kelkaj lernantoj partoprenis la 
turistan E-kongreson en Szeged, Hungario. • (

V. Dankova

1 HH .V • .• J <•fe~ X-, A . <„■ •'•'.Ĉfe?

f 5 X z n ja i
■ Ĉ K . . I

VIVO DEDTĈITA AL ESPERANTO
En kvartalo „Ba}dar‘ de usbo Gabrovo en? 

la kvieta strato „Todor Burmov4 13 troviĝas 
la Esperanto-muzeo de Elena Kovaĉeva.

Esperanto! Unuafoje ŝi konatiĝis kun la 
lingvo de d-ro Zamenhof en ia dua progimna- 
zia klaso, kiam tute hazarde ŝi trovis ĉe siaj 
konatino Esperantan Iernobbron.

— La unua vorto, skribita de im per Espe— 
rantaj literoj, estis Lom — Ia nomo de miaj 
naskiĝurbo,— rememoras Kovaĉeva. — Gin mi 
skribis per ŝtoneto sur la tero.

La fajrero rapide grandiĝas en flamo kaj 
malgraŭ ke Elena estas ankoraŭ juna-, en 1925* 
ŝi gvidas sian unuan Esperanto rondeton.

Fininte la pedagogian gimnazion en 1931 
Kovaĉeva fariĝas- instruistinc„,kaj ŝia soifo al 
perfektiĝo en la lingvo estiĝas nesatigebla., 
Per memstara legado de Esperanta literaturo, 
interparoloj kun samideanoj kaj korespondado» 
ŝi atingis sian revon.

Je la 1.4 de januaro 1955 Kovaĉeva decidas, 
kolekti ĉion, kion ŝi ricevas per Esperanto.- 
Tiel naskiĝas la ideopri Esperanto-muzeo.

Nur en tiu muzeo la vizitanto povas vidi 
pjipojn en diversnaciaj kostumoj, sonbendojn el 
Ĉehoslovakio, Hungario, Aŭstrio, Okcidenta 
Germanio, Aŭstralio k. a., leterojn, bildojn, bild- 
kartojn, librojn. a!bumojn,ornamaĵoin, suvenfrojw 
el multaj landoj. Inter la tuta riĉajo plej forte 
impresas ligna pupo kaj tranzistoreto el Japa- 
nio, la itala libro „Pentristoj el la tuta mon- 
d o \ fotoj kun aŭtografoj de la ĉehoslovaka-. 
poetino Julia Ŝupinova, de Janoŝ Kadr, Ho Ŝi 
Min k. a.

En ĉi tiu malgranda. Esperanto-angulo la. vi~
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zitanto povas ricevi imagon kiel vivas la ho- 
moj en diversaj lokoj — de la anglaj insuloj 
ĝis la Lando de la Leviĝanta Suno kaj de mal- 
varma Laplando ĝis varmega Saharo.

Tien ĉi ofte venas gastoj — ĉu bulgaroj, 
ĉu fremdlandanoj. Kun intereso ili aŭskultas la 
historion de ĉiu objekto, kiun la dommastrino 
verve rakontas. Sed plej ofte venas malgran- 
daj esperantistoj-junpioniroj. Ili scias, ke ĉi 
tie iii vidos ne nur fabelan mondon, sed ankaŭ 
ricevos adresojn.

Kovaĉeva ne laboras nur en sia Esperanta 
muzeo.

Multjare ŝi gvidis E-kursojn en Ia junpio 
nira domo. Lastatempe ŝi helpas la estraron de 
la loka E-societo, kolektante membrokotizojn 
kaj abonkotizojn por .Bulgara Esperantisto*. 
bi aktive partoprenas la organizadon de diver- 
saj solenaĵoj. Dum pluraj jaroj Kovaĉeva estas 
membro^de UEA kaj lastatempe — ĝia fakde- 
legito. Ŝi ne povas imagi eĉ tagon de sia vivo 
sen Esperanto. Laŭ ŝia opinio ĉiu esperanttsto, 
sendepende de sia aĝo, devas ĉiam labori por 
Esperanto kaj per ĝi—por la plifortigo de la 
paco kaj amikeco inter la popoloj.

Ilija Kolev

EL SOVETUNIO

INTERNACIA PRILERNEJA EKSPOZICIO EN HARKOV
Dum februaro-marto 1971 en la Esperanto- 

Klubo ĉe la Domo de Instruisto en Ĥarkov 
(Ukrainio) okazis internacia prilerneja ekspo- 
zlcio. Sur 15 tabloj-standoj ni montris al la 
vizitantoj eksonaĵojn de 16 lernejoj el 14 
landoj kaj sur unu tablo-stando — infanan 
korespondaĵon de loka iernejo kaj kajerojn de 
.Grajnoj en vento“ (komuna revueto de 20 
lernejoj el 20 Iandoj de fmondo).

La devizo de la ekspozicio estis: „Super la 
kapetoj de 1’tutmonda infanaro estu ĉiam hela 
ĉielo", estu ĉiam la suno!“

La celo de la ekspozicio: per ĝi penetri en la 
medion de la profesiaj instruistoj en nia urbo, 
varbi ilin en la Esperanto-movadon kaj komenci 
instruadon de Esperanto en lernejaj rondetoj.

Kvankam malgranda, nia ekspozicio estis 
sufiĉe sukcesa kaj interesa. Ni aranĝis ĝin per 
la malavara helpo de kelkaj partoprenantoj, 
al kiuj ni tutkore dankas.

Modelo de zorgoj pri partopreno en la 
ekspozicio, modelo de rilato al komunaj in- 
teresoj estas precipe la bulgaroj. Ni petis s-anon 
D. Borisov aranĝi la aferon kaj li tuj komencis 
fervo.an aktivecon: Borisov turnis sin al BEA, 
la lastakomisiis sian Instruistan Sekcion kaj re- 
zulte de tio la Klubo ĉe la Domo de Instruisto en 
Sofio prenis la zorgojn al si kaj trovis decan dire- 
ktoron (de la 32 gimnazio en Sofio), kiu scnprokra- 
ste kaj fervore elektis kaj sendis al ni abundan 
kaj bonegan materialon. En sia letero la 
Instruista sekcio de BEA skribis al n i : „ . . .

Via sukceso estas ankaŭ nia sukceso". La 
rilato estis vere samideanal

Eĉ post monatoj ŝajnas al ni, ke ni vidas 
antaŭ ni milojn da kapetoj de knaboj kaj 
knabinoj el la tuta mondo super siaj kajeretoj, 
ke ni aŭdas kantojn de du horoj kaj muzikon 
de grandega orkestro en Sofia lernejo, ke 
francaj infanoj kvazaŭ persone venis al ni kaj 
deklamis sian versaĵeton, dediĉitan al samaĝ- 
uloj en nia lando.

La piej grandan minuson de la ekspozicio 
oni povas konsideri, ke ĝi estis tro modesta 
(nur 16 lernejoj el 14 landoj I). Sed okazis nur 
la unua etapo de la ekspozicio. Ĝi daŭros 
sekvan aŭtunon kaj post tio. Do, ĝi ankoraŭ 
povas fariĝi pli solida, eĉ impona, la sukceso 
por ni kaj por la E-movado povas multobliĝi. 
Tial ni turnas nin al ĉefdelegitoj kaj E-asocioj 
de landoj el ĉiuj kontinentoj: dum la ku- 
ranta jaro organizu elsendon almenaŭ el unu 
lernejo (nur el unu!) de via lando jenajn 
eksponaĵojn: abocolibron, 2—3 Kajerojn de 
unuaklasanoj, foton de unu klaso (aŭ fotojn de 
apartaj unuklasanoj); lernolibron de literaturo 
por lasta klaso de elektita lernejo; 1—2 li- 
teraturajn verkojn de lastklasanoj; foton de 
lasta klaso; fotojn pri la lernejo — kons- 
truaĵoj, lerneja ĝardeno, sportplaco, lernejaj 
aranĝoj (vesperoj, kunvenoj, sportludoj, eks- 
kursoj) ktp., infanajn pentraĵojn kaj manla- 
boraĵojn; skizon de la lernejo; skemon 
de la sistemo de popola klerigo (tipoj de 
lernejoj) en la lando. Ĉio estu en via nacia

La Prezidantaro de la Parlamento honoris per ordeno „Kjril'kaj Me- 
todij“ — II grado nian aktivan s-anon C a n ko  M u r g i n — instruanto de 
geografio en la Filio de la Sofia universitato en urbo ŝumen — pro lia 
bona instrulaboro kaj socipolitika agado.

Niajn gratulojn kaj bondezirojn!
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lingvo, nur la notoj por (aŭ sur) la eksponaĵoj 
kaj la skizo pri la lernejo devas esti Esperant- 
lingvaj. j

Ĉion sendu al adreso: Sovetunio, 310057 
Ĥarkov, Skripnika 14, Dom Uĉitelja, Espe- 
ranto-klnbo.

Se nin aŭdos kaj favore resonos landaj 
E-asocioj kaj ĉefdelegitoj en ŝtatoj sen landaj 
E-asocioj, nia prilerneja ekspozicio efektive

multobligos sian sukceson kaj estonte povas 
fariĝi migranta ekspozicio, kiu ĉiam en nova 
loko propagandos Esoeranton en instruista 
medio, varbos por la Movado 'miiltajn profe- 
siajn instruistojn, tiom necesajn por instruado 
en Iernejoj.

/zz Bril
prezidanto de la E-klubo ĉe la Domo de 
Instruisto en Ĥarkov

DU DIPLOMOJ DE UNUA GRADO AL ESPERANTO-KLUBO

Antaŭ nelonge en la ĉefurbo de Kartvelio, 
Tbilisi, malfermiĝis la 26-a Tutrespublika Krea 
Konferenco de la Lernantoj.

La Internacia Klubo „Gagarin“ ĉe la Kutaisa 
Palaco de Junpioniroj sendis al la konferenco 
du luksajn albumojn, faritajn de 1’anoj de 
la Esperanto-rondeto pri illa internacia agado.

La materialoj de la albumoj faris tian gran- 
dan impreson, ke la prezidanto de la Interna- 
cia klubo, lernantino de la 10-a klaso, ano de 
la Esperanto-rondeto Gulnara Ciklauri estis in- 
vitita al Tbilisi por rakonti detale pri la la- 
boro de la klubo. Laŭ Ia peto de la prezidan- 
taro ŝi deklamis Esperantlingve kaj estis akla- 
me salutita de Ia konferenco.

Du kartvelaj ĵurnaloj — »Gazapĥili“ kaj 
„Lorei Lenineli" aperigis artikolojn pri la la- 
boro de la Kutaisa Internacia Klubo kaj fotojn 
de infanaj desegnaĵoj, senditaj de ĝiaj ekster-

landaj korespondantoj.
La prezidanto de la klubo ricevis diplomon 

de unua grado. La duan diplomon — ankaŭ 
dt unua grado — ricevis la E-rondeto pro sia 
valora internacia laboro.

Laŭdajn recenzojn pro la literatura traduko 
de ĉiuj dokumentoj de la albumoj el Esperanto 
en kartvelan lingvon ricevis ok anoj de la E- 
rondeto: Nafela Zakarejŝvili, Tengiz Enielaze, 
Temuri Zomaŝvili, a Nino kaj Givi Ciramua, 
Tina kaj Nargiza Ĉiĉelaŝvili kaj Ketino Tava- 
ŝeli.

La sukcesojn de la E-rondetoj kaj ilia bona 
internacia agado oni ŝuldas al la gvidantino 
de la rondetoj Kristina Kaĝaja, kiu meritis 
grandan aŭtoritaton en Ia Palaco de la Junpi- 
oniroj kaj amon de ĉiuj rondetanoj pro sia 
sindona kaj bonega laboro.

'z.ld.a Lisiĉnih

EN MEZLERNEJOJ DE LITOVIO

Depost la lernojaro 1968/69 en mezaj ler- 
nejoj de Litovio oni komencis instruadon de 
Esperanto laŭ fakultativa maniero — do, laŭ 
elekto de lernantoj mem. La Ministerio de 
Klerigado de Litova SSR eldonis specialan pro- 
gramon, kie i. a. ni legas:

„La lingvo Esperanto prezentas gravan so- 
cian fenomenon, valoran rimedon por rilatoj 
inter la popoloj, uzatan en diversa socia, sci- 
enca i<aj pedagogia agado. La lingvo Esperanto 
ne havas celon anstataŭi Ia ekzistantajn lingvojn 
kaj fariĝi sola mondlingvo. Tamen estas klare, 
ke la socio bezonas egalrajtan kaj paralele 
kun la nacia lingvo ekzistantan lingvon, kiu 
povas fariĝi rimedo por komunikado inter ĉiuj 
nacioj.“

La programo havas 52 lecionjn, t. e. po 
1,5 horo ĉiusemajne dum la lernojaro aŭ po 
2 horoj semajne dum la unua kaj po 1 horo 
dum la dua semestro. Krom pure lingva mate- 
rialo, la programo antaŭvidas konatigon de la 
lernantoj kun tiaj temoj, kiel kosmo, ekfloro 
de Litovio dum la soveta periodo, historio de 
la Esperanto-movado, universalaj Esperanto- 
kongresoj, Esperanta gazetaro, Esperanta mo- 
vado en Sovetunio kaj Litovio krp.

E speran to  akiras ĉiam  pli g randan  in teresi-

La forpasinta en majo ci-jare soveta skul- 
ptisto—esperantisto Nikotaj K Btajkov el 
Odeso skulptis en 1967 la E-veteraninou 
Jda Lisiĉnik.
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ĝ o n  d e  le rn a n to j. Ĉ iu ja re  p li g ra n d a  nom bro  
de  le rn a n to j  e le k ta s  E sp e ra n to n  k ie l fa k u lta t i-  
v a n  s tu d o b je k to n . E k z e m p le , d u m  1969/70  ler- 
n o ja ro  E sp e ra n to n  le rn is  ĉirkaŭ- 500  le rn a n to j, 
d u m  1970/71 e s tis  jam  1110. F a k u lta tiv a j  g ru -  
p o j fu n k c ia s  n u n  en  45  le rn e jo j  de  L itovio . 
P a ra le le  p l iv ig liĝ a s  la  a g a d o  de  la le rn e ja j 
ro n d e to j de  in te rn a c iis to j. En la  tu ta  re sp u b -  
lik o  fam iĝ is  p e r  s ia  a g ad o  p o r la in te rn ac ia  
am ikeco  la  ju n a j g e le rn a n to j-e s p e ra n tis to j  de  
la o k ja ra  le rn e jo  en  P a s v a lis  ( in s tru is tin o  B. 
A u k ŝ tik a ln ie n e )  en  la  in te rn u le jo - lc rn e jo  d e  
Ŝ a lĉ in in k a i ( in s tru is to  L. S o b a n sk ij) , en  la  m ez a  
le rn e jo  d e  K re tin g a  ( in s tru is t in o  I. O z iŭ n ie n e ), 
t iu  de  S a ld ŭ tiŝ k is  ( in s tru is to  K. L u k o ŝe v iĉ iu s )  
k . a. La le rn a n to j k o resp o n d a s  k u n  m u lta j 
la n d o j d e  la m ondo , in te rŝa n ĝ a s  su v e n iro jn , 
r im e d o jn  p o r le rn ad o . T iam an ie re  ili p l iv a s tig a s  
s ia n  h o riz o n to n , p li b o n e  e lle rn a s  g e o g ra f io n  
k a j h is to r io n  de  d iv e rsa j la n d o j. En k e lk a j le r-  
n e jo j  oni a ra n ĝ is  sp e c ia la jn  v i tr in o jn  p o r  la 
e k s te r la n d a j m a te ria lo j, k iu jn  oni ŝa n ĝ as  t re  
o fte , ie, e k z . e n  P a s v a ly s , eĉ  ĉ iu se m a jn e . T ie l 
v ig la  e s ta s  la  in te rŝa n ĝ o  de o b je k to j  ka j, pa-

ra le le , de  a m ik eco  in te r  la  ju n a j  k o r o j !
K o m en ce  e s tis  g ra n d a  m an k o  d e  in s t ru is to j .  

H e lp is  la  In s t i tu to  p o r  P e r fe k t iĝ o  de  In s tru -  
is to j , a ra n ĝ a n te  E sp e ra n to -k u rso n  p o r  p ro fe -  
s ia j in s ru is to j  la  so m ero n  d e  1970 e n  u rb o  
T rakai. Ĝ in  f in is  38 in s tru is to j .  D um  u n u  m o- 
n a to  ili lab o ris  po  7 h o ro j ĉ iu ta g e  ka j a tin g is  
su fiĉe  b o n a n  sc ip o v o n  d e  !a l in g v o , e b lig a n ta n  
in s tru i  ĝ in  (k o n s id e ra n te  ilian  ĝ e n e ra la n  p ed a -  
g o g ia n  sp e rto n ).

P o s t  u n u -d u  jaro j al t iu  g ru p o  d e  la  in s tru -  
is to j a liĝ o s  a b so lv in to j d e  V iln ju s a  P e d a g o g ia  
In s ti tu to , k ie  a n k aŭ  e s ta s  e n k o n d u k ita  fa k u l-  
ta t iv a  in s tru a d o  de  E sp e ra n to  p o r s tu d e n to j .  
D um  la  le rn o ja ro  1970/71 tie  s tu d is  la  l in g v o n  
50 s tu d e n to j  ( in s tru a s  la  s p e r ta  e s p e ra n tis to  
V . Ŝ ilas).

L a  In te rn a c ia  L in g v o  a k ira s  e n  I ito v a j le r -  
n e jo j Ĉiam p li m u lta jn  a d e p to jn  in te r  in s t ru i-  
s to j  k a j le rn a n to j .

V. Grigaitis
(El. .Horizonto de Soveta Litovio", 

n-ro 211971)

MANPREMO KUN HEROA VJETNAMIO

La prezidanto de VPEA delegito al la X IV  Kongreso de KPĈ
Oojiga kaj surpriza estis la novaĵo, 

ke kamarado Nguyen van Kinh, prezi- 
danto de Vjetnama Pacdefenda Espe- 
rantista Asocio, vizitis fine de majo 
Ĉeĥoslovakion. Li, eminenta reprezen- 
tanto de sia lando en internacia me- 
dio, venis kiel membro de la nordvjet- 
nama delegacio por partopreni la XIV- 
an^ Kongreson de Komunista Partio de 
Ĉeĥoslovakio en Praha. Tial des pli 
agrable tuŝis nin lia sciigo al k-do 
Balda, en kiu li esprimis sian deziron 
renkontiĝi kun delegitaro de la ĉeĥa 
Esperanto-movado.

ĵaŭdon la 27-an de majo ni kunve- 
nis en la ambasadejo de VDH. Krom 
k-do Balda ĉeestis J. Drlik, J. Marik, 
inĝ. F. Svitak, J. Tomĉik kaj la sub- 
skribinto. Kompreneble, plejparto de 
niaj demandoj koncentriĝis al la Iaboro 
de la vjetnamaj pacbatalantoj, spe- 
ciale la esperantistoj.

„Ni havas plenan subtenon de la 
registaro, kiu dungis du oficistojn por 
la Asocio. Ni nenion devis kotizl", 
diras k-do Kinh. Ankaŭ libroeldonado

☆

tre aktive kreskas. Okazas krome re- 
gulaj kunvenoj, precipe ĉe gravaj jubi- 
leoj. Tamen pro malfacilaj objektiva- 
kondiĉoj oni ne povas organizi kur- 
sojn. . . „Kaj kiamaniere la ĉeĥoslovaj 
kaj esperantistoj helpu al la justa afero 
de siaj fratoj en la malproksima lando ? 
La respondo estis konciza: per dis- 
vastigo de la vjetnamaj Esperantaj 
eldonaĵoj kaj informado al la publiko 
pri la sindefenda batalo de la vjet- 
nama popolo kontraŭ la usona agreso.

Esperantisto depost 1931, s-ano Kinh 
rememoras pri siaj kontaktoj kun la 
ĉs. samideanoj. Ili komenciĝis jam post 
la dua mondmilito, kiam la organo de 
EAĈSR „Esperantisto“ (n-ro 10/1950) 
aperigis lian leteron, kiu estis sekrete 
portita centojn da kilometroj tra ĝan- 
galoj kaj postenoj de la franca kolo- 
nia armeo. La mesaĝo alportis tiam 
salutojn de vjetnamaj esperantistoj ba- 
talantaj kun sia popolo por liberiĝo, 
kaj petis pri simila helpo, kian ni do-

(Daŭrigo suz p. 15)
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LA LINGVISTIKAJ KONCEPTOJ DE FRIEDRICH ENGELS

F. Engels, homo kun vasta erudicio, 
interesiĝis pri historio, literaturo, bio- 
logiaj sciencoj kaj analizis ilin surbaze 
de Ia dialektiko. Li multe laboris ankaŭ 
en la lingvoesplorado. Engels estis 
poligloto en reala senco de la vorto. 
Li brile scipovis pli ol dudek modernajn 
kaj antikvajn lingvojn, inter ili ankaŭ 
la rusan. Engels bone komprenis la 
bazajn problemojn de la lingvistiko, 
mirinde orientiĝis en la tiutempaj lin- 
gvistikaj fludirektoj, diligente studis 
koncernan literaturon, precipe en Ia 
sfero de la kompara gramatiko de ĝer- 
manaj, romanaj kaj slavaj Iingvoj.

Eĉ en siaj historiaj verkoj F. Engels 
ofte uzas lingvistikan materialon. En 
la verko „Origino de la familio, Ia 
privata propraĵo kaj la ŝtato" ni diver- 
sloke trovas argumentojn, apogitajnsur 
lingvaj faktoj. K. Marx turnadis sin kun 
demandoj pri apartaj lingvoj kaj Iingvaj 
fenomenoj al F. Engels kiel al „es- 
ploristo-specialisto en la sfero de la 
kompara lingvistiko".

En la verko „Franka dialekto" F. 
Engels solvis unu el Ia plej komplikaj 
demandoj de la ĝermanistiko — pri Ia 
historia sorto de la franka dialekto kaj 
ĝia loko inter la aliaj ĝermanaj dialektoj. 
Post diligenta analizo de Iiteraturaj 
fontoj kaj memstara toponimia kaj 
dialektologia esplorado F. Engels faris 
konkludon, tute kontraŭan al la kon- 
ceptoj de Ia jungramatikistoj, reprezen- 
tantoj de Ia tiutempa burĝa lingvistiko. 
La jungramatikistoj asertis, ke la tuta hi- 
storio de la lingvo estas sub influo de la 
leĝo pri analogio de „spontanaj“ sonoj 
kaj psikaj faktoroj. La verko de Engels 
konfirmis la pravecon de Ia penso, 
esprimita de li jam en „Anti-During“, 
ke lingvo evoluas laŭ la leĝoj de 1’ 
historia materialismo. La „Franka dia- 
lekto“ havis gravan influon al la plua 
evoluo de la marksisma lingvistiko-

La lingvistikaj konceptoj de F. Engels

ne perdis aktualecon ĝis hodiaŭ; ili 
gravas ankaŭ por esperantistoj. F. Engels 
en kunlaboro kun K. Marx, en la verko 
„Germana ideologio“ vidigis, ke la 
naciaj lingvoj aperis ne spontane, sed 
sub la influo de la transformiĝoj de I’ 
homa socio. „La naturalingva kreskado, 
cetere en ĉiu moderna evoluinta lingvo, 
leviĝis al nacia lingvo parte per his- 
toria evoluo de lingvo el antaŭe trovita 
materialo, kiel tio okazis ĉe romanaj 
kaj germanaj lhmvoj; parte per kruciĝo 
kaj miksiĝo de nacioj, kiel ĉe la angla; 
parte per koncentriĝo de dialektoj in- 
terne de unu nacio surbaze de ekono- 
mia kaj politika koncentriĝo. Ke Ia in- 
dividuoj siatempe ankaŭ tiun ĉi fa- 
ritaĵon de la homa gento prenos sub 
sia absoluta kontrolo, estas memkom- 
preneble". (K. Marx, F. Engeis, Werke, 
Dietz Verlag, Berlin 1959, Volumo 3, 
p. 411—412).

Ĉi tiu antaŭvido de Ia geniaj kreantoj
de la socialismo plene konfirmiĝis per
la fakto de kreo de la lingvo Espe-
ranto, pruvinta jam per okdekjara prak-
tiko, ke Ia homa gento vere kapablas
krei por sia bezono lingvon, plenu-
mantan ĉiujn funkciojn de „viva“ ling-
vo. Ni ĝisvivis la epokon, kiam la na-
ciaj lingvoj jam ne povas plene kon-
tentigi niajn bezonojn. La bezonoj de
la komunikado inter diversaj, eĉ inter
ĉiuj nacioj ekpostulis Iingvon interna-
cian, kaj ĝi estis kreita sen atendi la
„favoron de la naturo“, la „spontanan“
kreigon de internacia lingvo sub la
reciproka influo de I’ „grandaj“ mond-
lingvoj — laŭ hipotezoj de certaj
metafizikaj filozofoj. La arte kreita
internacia lingvo jam multajn jardekojn
servas kaj, konstante evoluante, servos
estonte por disvastigo de sciencaj,
kulturaj kaj progresivaj pensoj inter la
popoloj de Ia raondo. .' A. Skapas
docento de Vilnjusa Vincas Kapaskas Univer- 
sitato.fEl .Horizonto de Soveta Litovio", n-ro 
2/1971)1
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PRELEGOJsPRJ LA VERRARO 
DE MARJORIE BOULTON

En junio ĉ. j. s-anino T?ajna Konstantinova 
rprelegis dufoje pri la 'verkaro de la elstara 
E-poetino kaj verkistino M. Boulton.

En kunveno de la sofia E-societo «Maksim 
;iGorkij“ ŝi parolis pri la dramoj de Boulton 
kaj en kunveno de la sofia grupo de filologoj-

• esperantistoj — pri ia poezio de Boulton. Am- 
baŭ prelegoj vekis grandan interesGn pri la 
verkaro de M. Boulton. La publiko insistis, 
ke okazu novaj prelegoj — pri la beletristiko 
kaj pri la stilo kaj la vortfarado ĉe M. Boul- 
ton. S-anino Konstantinova promesis prepari 
tiajn prelegojn pri sia amata poetino, kiujn ŝi 
tralegos dum la venonta aŭtuno.

K. V.
B O U L T O N

„La titeraturo estas arto 
krei belon per vortoj*

Tiun ĉi arton majstras la eminenta 
Esperanto-poetino kaj verkistino Mar- 
jorie Boulton ■(Marĵori Boltan). Ko- 
mence ŝi verkis en sia gepatra lingvo 

<(la angla), ankaŭ m-ulte tradukis en 
tiun ĉi lingvon, sed elierninte Espe- 
ranton en 1949, Boulton komencis pre- 
fere verki en ĝl

Antaŭ pli ol 80 jaroj Zamenhof donis
• ekzemplon, kiel majstre oni povas uzi 
la elementojn de la lingvo por atingi 
belan kaj vivplenan esprimadon de
nis al hispanoj, ĉinoj, grekoj kontraŭ 
faŝistoj.

Kiel iama ambasadoro de Vjetnama 
Demokratia Respubliko en Moskvo k-do 
Kinh regas krom Esperanto ankaŭ la 
rusan kaj francan lingvojn.

K-do Nguyen van Kinh promesis al 
mi intervjuon por la ĵurnalo „PRACE“, 
kondiĉe ke oni mencios, ke ĝi okazis 
en la internacia lingo. Estis vere ag- 
rable plenumi tiun ĉi deziron kaj avan- 
taĝe por nia afero. Laintervjuo aperis 
intertempe la S ân de junio.

Post naŭdekminuta diskuto oni re- 
ciprokas sin per donacoj. Ankoraŭ unu 
manpremo kun la ĉiam ridetanta ka- 
marado. Ou ni renkontiĝos ankoraŭ? 
Eble iam, en la liberigita kaj unuigita 
lando Vjelnanflo.

.{El .Starto- M  4/1971)

M. Boalton

.pensoj, sentoj kaj emocioj en lite- 
ratura kreado. Ciu periodo en Ia evoluo 
de Esperanto kreis aron da verkistoj 
kaj poetoj, kiuj plivastigis la eblecojn 
de la lingvo konsidere al la kombi- 
neblo de ĝiaj elementoj. E1 tio rezul- 
tis ĉiam pli granda leksika riĉiĝo.

Marjorie Boulton apartenas al lanova 
plejado de talentaj verkistoj, kiuj post 
la Dua Mondmilito daŭrigis la perfekti- 
gon de la lingvo per siaj artliteraturaj 
verkoj. Ŝi dotis la Esperanto-literatu- 
ron per rimarkindaj verkoj el la ĝen- 
roj de poezio, beletra prozo kaj dramo. 
Ekde 1955 ŝi verkis „Kontralte“, „Eroj“, 
„Cent ĝojkantoj" (poezio); „Kvarpie- 
da kamarado", „Dekdu piedetoj (humo- 
raĵoj); „Virino ĉe la landlimo“ kaj 
„Nia sango“ (dramoj); ampleksan bio- 
grafion de Zamenhof en angla lingvo 
kaj en Esperanto kaj plurajn artikolojn 
pri aktualaj temoj kaj pri literaturo; 
novelaron „Okuloj“.

La plej preferata tereno de M. Boul- 
ton estas la poezio, al kiu ŝi dediĉis 
la pli grandan parton de sia amleksa 
verkaro. „Kontralte“ estas precipe vi- 
rina verko, enhavanta lirikajn poemojn, 
el kies pritrakto videbliĝas la virina
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vidpunkto. La volumeton „Cent ĝoj- 
kantoj“ oni taksas kiel malgrandan 
sensacion el poeziaj juveloj. Laŭ Ja 
poetino mem, la celo de tiu verko es- 
tas „helpi al siaj homaj gefratoj kon- 
scii pli pri siaj grandaj kaj malgran- 
daj ĝojoj, ĝis ĝojo alnienaŭ pll ol do- 
loro abundos". Oni ne preterpasu la 
bagatelojn nerimarkitaj, ĉar

. . ili k o n s tru a s  s ian  ro k su rro k a n  d ig o n  
k o n traŭ  k o le ro j, tim o j k a j k v e re lo j, 
ka j ĉ iu ta g e  la  f r iv o la j b e io j 
p o r p lu a  ta g o  v e n k a s  s in d ro n ig o n . . .

Gravan signifon por nia Esperanto- 
literaturo havas la poemaro „Eroj“, 
kiu tuŝas multajn aktualajn problemojn. 
La poetino kondamnas perforton, agre- 
son, mairespekton al fundamentaj ho- 
maj rajtoj. Ŝi kuraĝe kritikas la Kon- 
s ervativecon de sia medio, prikantas 
Ja amon al la tuta homaro, al la na- 
turo, al patrino, aJ bestoj, sed la plej- 

multo de ŝiaj poezajoj estas dediĉitaj 
al la preferata homo. La destinon de 
la poeto ŝi vidas jene:
. . . (L i) rck o m p en cc  kaj re d a ŭ re  
fo r t ig a s  V iv o n  k o n tra ŭ  M o rto .
Li —  ĉ ie s  f r a t ’, te ru re  so la , 
se rv a n to  d e  la K rea V e rb o  —  
k iel la h e r b ’ m alfo rta , m ola  
—  ka j v iv p o te n c a  k iel h e rb o  ! . . .

(El „ D e s tin o  d e  L p o e to " )
:i: *

. . . La s te lo j  ne lu m a d a s  p o r si m em  
—  ili rad ia s . Kaj 1’a n im ’ g e n ia  
lu m as  p e r  ĉiu  b ild o  aŭ  p o e m ’ . . .

(E1 „La n a s k iĝ o  d e  g e n iu lo " )•*«:
. . . A lm en a ŭ  t iu j ,  k iu j p le j ĉ a g re n a s  
la  h o m o jn  —  ni ne e s t u ! E s tu  ni, 
ĉe  k iu j k e lk a j d u m  s u f e r ’ h a v e n a s  . , .

(E1 „ P ro v iz o re “) 
Ŝi simpatias al la persekutata kaj 

senrajtigita nigra raso, kiu tamen „res- 
tas nobla, glora, kleriĝemas". En „Eroj“ 
24 versaĵoj estas dediĉitaj al famaj
Esperanto-poetoj kaj aktivuloj.

Ankaŭ en la d ra m a  ĝ e n ro  M.
Boulton atingas sukcesojn neignorin- 
dajn. La volumo „Virino ĉe la landli- 
mo“ enhavas 15 unuaktajn drametojn, 
skeĉojn, dialogojn k. a. Kvankam ili 
ne estas ĝustaj dramoj, sed mallongaj 
epizodoj, donitaj en dialoga formo, ili.

estas tre valoraj (kaj' utilaj); por lai 
esperantistoj. La plimulto de ili estas 
premiitaj en diversaj festivaloj, belartaj 
konku-rsoj ktp. Ili tuŝas gravajn prob- 
lemojn (devo, amo, milito; paco, postu- 
loj de vera instrufsto, neceso de lingva. 
perfektiĝo k. a.). La aŭtorino mem kon- 
fesas, ke ŝi verkis ilim pIF kiel espe- 
rantisto, ol kiel verkisto;:. ĉar por el- 
lerni Iingvon, oni' d'evas multe legi,. 
kaj por flue paroli, utile estas laŭtlegi. 
kaj fiksi multon en la memoro. La: 
plimultoel ladrametoj temas pri la vivo- 
de esperanistoj.

M. Boulton sukcese verkas ankaŭ. 
en la tereno de bel e t r i s t ik o .  Ŝia 
novelaro „Okuloj“ enhavas interesajn, 
bonstilajn, edifajn novelojn kun tragi- 
kaj, spritaj, psikologiaj kaj fantaziaj 
motivoj; verkitaj en senriproĉa, facile 
legebla Esperanto, libera de naciismoj,. 
ili kaptas tuj la legantojn.

Tre grava- estas la merito de nia. 
eminenta samideanino en Ia sfero de 
la v o r tf a r a d o .  Ŝia kapablo tiuri- 
Jata ebligas al ŝi ĝustan esprimon de 
ŝiaj sentoj, ideoj kaj konceptoj. Ŝi maj- 
stre aplikas la principojn de neceso 
kaj sufiĉo kaj brile pruvas, ke Espe- 
ranto povas atingi pli riĉan esprima- 
ron ne per enŝovo de novaj radikoj, 
sed utiligante la eblojn por kombinado 
de ĝiaj gramatii<aj kaj leksikaj ele- 
menfoj, verbigado de substantivaj kaj 
adjektivaj radikoj kaj inverse, laŭ kiu 
vojo ofte estas atingeblaj precizaj kaj 
fajnaj esprimoj. Kaj tiuj eblecoj estas 
neelĉerpeblaj.

M. Boulton diras, ke dŭm ŝi en sia 
verkado serĉas sian propran memon,. 
ŝi dŭonkonscie serĉas ion,. kio estas 
valida por ĉiuj homoj. Ŝi estas kon- 
tenta, ke ŝi' sukcesas per sia propra 
sincereco konsoli kaj fortigi aliajn, 
kiujbaraktas en la sama komplika homa. 
situacio, kaj aparte kontenta ŝi estas 
farante tion per lingvo tiel forte li- 
gita al altaj homaj kaj kons.truaj ide- 
aloj, nome per E s p e ra n to .

Raina Konstanttnova
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L I T E R A T U R A

«Bulgara E s p e ra n tis to “

Ekde nun ĉiujare la duobla N 7—7 
aperes kun „Literatura Bulgara Es- 
perantisto."

Ĉi-foje ni prezentas al vi membrojn 
de La Literatura Rondo en Sofio, 
gvidata de s-ano Asen Grigorov (es- 
cepte des-ano St. Riragiev, kiu ne 
membras en la Rondo).

La Redakcio

BALADO PR/ R/VERO ĈATKVL*

de Asen Grigorov

Fluas ŝaŭme mirinda rivero Ĉatkal, 
potencega montara torento.
La vespero ĝin kovras per blua vuaP.
Min ensorĉas Ĉatkala legendo>

Verdaj ondoj impetas en tiu ĉi vaP, 
kaj rebrilas la akvo smeralde.
Kaj rakontas la rava rivero Ĉatkal 
kaj de ŝtono al ston’ kuras salte.

ĉi rakontas en tiu viola vesper’
pri delonge pasintaj epokoj.
Mi sorĉite aŭskultas kun kora tener’, 
kaj aŭskultas kun mi la montrokoj.

. '. . En la vala profund’ antaŭ multe da* 
temp*

rajdis juna bravulo-uzbeko.
Lin kun miro rigardis en muta silent’ 
el la alto la ŝtona montego.

Li galopis sur blanka impeta ĉevaP. 
kaj fajreris la hufoj el fero.
Lin per piaŭdo aplaŭdis smeralda Ĉatkal,. 
kaj karesis la blua vespero.

La bravulo kolektis taĉmenton kaj mem 
ĝin kondukis en arda batalo 
kontraŭ aĉa basmaĉa** kruela subprem’ 
por Iibero de sia Ĉatkalo.

La junulo uzbeka en sanga batal’ 
sur la monto pereis heroe, 
kaj nun kantas pri li la inirinda Ĉatkal, 
kaj kunkantas la montoj milfoje.

La bravulon memoras ĉatkala montar’, 
kaj sin portas mirinda iegendo: 
ke dumnokte li rajdas sur blanka ĉeval’ 
rapidege, simile al vento.

Li batalas sentime por sia Ĉatkal, 
kaj venkite forkuras tiranoj, 
kaj tintadas brilantaj armiloj el ŝtaP, 
venke krias Ia bravaj montanoj.

. . . Ŝaŭme duas kaj bruas la verda Ĉatkal 
en la hor’ de P vespera silento.
La krepusko ĝin kovras per blua vuaP.
Min ensorĉas mirinda iegendo.

* Ĉatkal, rivero, kiu. fontas el la okcidenta parto de la montaro Tjanj-Ŝanj en La 
Uzbeka kaj la Kirgiza Sovetaj Socialismaj Respublikoj (Mfz-Azio).

** Basmaĉo — apartenanto al kontraŭrevolucia m cii^a tmviio, ki'i aolikis for- 
mojn de politika banditismo kontraŭ la soveta ŝtata povo en MizMzio en] 1917— 1926. La 
basmaĉaro estis likvidita per la aktiva helpo de la laboraloj en Mez-Azio.
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LETERO AL USONA PATRINO

de Ljuba Bojaĝievc

Usona patrino!
Jam estas malfrue por ĝemi vekrie, 
por verŝi torenton da larmoj angore 
kaĵ bati la bruston dolore. . .

Via filo kara,
ame dorlotata,
filo ununura,
de vi adorata,
kuŝas nun senvorte en terkavo — morta, 
kaj al vi neniam li revenos plu. . .

Kial li fordonis sian vivon junan ?
Pro kio li iris tiel malproksimen 
al la fremda tero, al Vjetnamio?

Ĉu inventi tie ion nekonatan
por prosper’ homara?
Aŭ eble eltrovi certan kuracilon
por savi la homojn de malsan’ danĝera ?
Aŭ li iris helpe al la loĝantaro 
por ĝin feliĉiĝi ?

Ne!
Li iris tien kiel dungmurdisto, 
por murdi kruele.

senindulge,
krime,

murdi infanetojn
virinojn kadukajn,
murdi eĉ la feton en patrina sino!

Nun li trovis tion,
kion li deziris kaŭzadi senpune 
al popolo brava 
ŝatanta la vivon!

Ĉu tre suferiga estas la angoro
pro Ia morta filo ?

Sed
ĉu vi ne konsciis, ke irante tien 
li plorigos vee aliajn patrinojn

alportante morton ?
Sensignifa, falsa
sentis vi, sendube,

la fremdan doloron!

Pro kio necesas nun lamentoj ploraj, 
ĉagrenplenaj ĝemoj, veoj senkonsolaj ? 

Vi lin adiaŭis
kun floroj, bukedoj,
benis lin reveni kiel konkeranto, 
anstataŭ haltigi la ekveturantan 
plenan vagonaron
per brusto flamanta,
kiel iam faris la brava francino 
Raymonda Dienne!

Se vi volas, tamen, Iavi la makulon
de Pmemor’ malglora,
markinta la nomon de la pereinto, —
ne en la preĝejon faru rekviemon,
nek petu indulgon
de dio venĝema. . .

Jru al la homoj, al soldatpatrinoj, 
kies filoj iros nun en Vjetnamion. 
Rakontu elkore pri la malhonoro 
de la morta filo
kaj instigu ilin
fari tion, kion

vi ne faris tiam —
por savi la siajn!

Al vi nekonata bulgara patrino.

Sofio, en februaro 1971
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DIMITRO V-MAŬZOLEO
dc Stoian Kostadinov

Pri ĝi oni povas diri: raraĵo, ekster- 
ordinara. interesa maŭzoieo. Oi estis 
konstruita dum sep tagnoktoj — kio 
estas unika en nia lando, kaj ne nur 
en ĝi. Simpla konstruaĵo, sed vi ne 
povas eniri ĝin trankvila. . .

Silento, nenia bruo, nek rapideco.
Mi estas unu el la multaj, kiuj mal- 

rapide paŝas tra ia nelongaj, sed kva- 
zaŭ senfinaj marmoraj koridoroj. . .

Kiam li aperos? Kiam mi vidos la 
ripozantan Dimitrov?

Mi deziras rapidi, eĉ flugi, sed mal- 
graŭ tio ia nevidebla forto igas min 
esti unu el la multaj, unu el la vico. 
Malrapide, silente kaj pacience mi pa- 
ŝas kiel Ĉiuj pasantoj antaŭ kaj post mi.

Jen fine la halo. Mi vidas Dimit- 
rov. . . La homon, kiu estigis ribe- 
lojn. La homon, kiu instigis la mondon 
al ribelo por pli da pano kaj libero. 
La homon, kiu gvidis tiajn ribelojn. La 
homon, kiu sukcesis ŝtopi la plej fian 
inter la fiaj buŝon de ia faŝismo. La 
heroon de Leipzig. . .

Nun li kviete ripozas. . .
Kviete?! Ĉu povas kviete ripozi la 

viro, sub kies gvido milionoj ribelis? 
Cu povas kviete ripozi la viro, kies 
nomo eĉ post la morto mobilizas mi-

lionojn da homoj al bataio por justeco 
kaj feliĉo? Ĉu povas esti kvietaj kaj 
mortaj la homoj, kiuj eĉ post sia mor- 
to gvidas la popoiamasojn al batalo 
por libero ?!

„Ja kiu falas por ia libero 
mortas neniam. . .“
Jes, Dimitrov ne mortas. Li falis en

la batalo, li efektive forbrulis en la 
batalo — kaj pro tio li ne mortas! 
Li pli ol kiam ajn estas nun viva!. . . 
Li gvidas la bulgarajn popolamasojn 
al batalo por prospero, socialismo, ko- 
munismo. . .

Silento, plena, universala silento. . .
Ĉu mi estas sola en la halo ? Ne, ĝi 

estas plenplena de vizitantoj. Dimitrov 
ankaŭ estas en ĝi. Li ŝajne dormas. 
Neniu vorto, neniu bruo. Mi fiksas ri- 
gardon al li.

Li kviete ripozas. . .
Jes, kviete — en la maŭzoleo, sed 

ne en la vivo! Tie li estis unua inter 
Ia unuaj. Li estis nia gvidanto al 
eterna amikeco kun USSR, al paco, al 
libero, al socialismo, al komunismo!...

Subite mi troviĝis antaŭ la elirejo. 
Paŝon, du — kaj malaperis la mirinda 
mondo de la Dimitrov-ripozejo. Mi 
troviĝis ekster la maŭzoleo.

La suno brile lumas. Sur la proksi- 
maj grandaj ulmoj pepas birdoj. De la 
placo aŭdiĝas la konata urba bruo. La 
vivo fluas — la vivo gvidata de Di- 
mitrov pere de nia Dimitrova Komu- 
nista Partio!

J>OR LA^UNUA FOJO%
(teNevena Nedelĉevd}

Por la unua fojo la malsanuloj ne 
obeis, ne volis iri al siaj ĉambroj. Ves- 
tite en kiteloj, ili amasiĝis en la kori- 
doroj. Iuj flustris unu al alia kapo-ĉe- 
kape, aliaj staris silente, okulfiksante 
la blankan pordon en la koridorfundo. 
Eĉ la plej grave malsanaĵ penis ellitiĝi, 
aŭ, se ili ne povis fari tion, levis la 
kapojn por vidi iun kaj demandi pri 
la stato de d-ro Prodanov. Kvazaŭ
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ĉiuj estis forgesintaj la dolorojn, la 
vundojn, kaj vane la rapidantaj medi- 
cinaj fratinoj igis ilin enlitiĝi. La fle- 
gistinoj rapide servis iun grave mal- 
sanan kaj per senbruaj, kuretantaj paŝoj 
direktiĝis al la koridoro, kie ili gluiĝis 
al la muro, proksime de la blanka 
pordo. . .

Grupo da malsanulinoj el ĉambro N° 6, 
senfortiĝintaj pro la longdaŭra starado, 
eniris por sidiĝi dum kelke da minutoj.

— Kiel Ii fartas? — renkontis ilin 
la pro sufero larĝigita rigardo de Zora, 
kiun antaŭ ses tagoj d-ro Prodanov 
estis operaciinta; al ŝi oni absolute 
malpermesis moviĝi de sur la lito.

— Kiel li fartas! — respondis la 
unua el la malsanulinoj, enirintaj la 
ĉainbron. — Malprudenta homo!. . . 
Certe li mortos. . . kaj kion ni faros 
poste ?

— Se temus nur pri ni, — aldonis 
alia, — la domaĝo ne estus granda. 
Baldaŭ ni estos hejme. Sed la aliaj, 
kies vivo estas en mortdanĝero?

— Oni diras,_ ke lia edzino ne volis 
lasi lin eliri. Ŝi lin ŝlosis, sed nenio 
povis haltigi lin veni ĉi tien.

— Nu, kaj poste? — kun kapo le- 
vita el la lito demandis Zora.

— Kaj poste.. . operaciinte la infa- 
non, li ridetis kaj tuj falis en sinkopo 
sur Ia seĝon.

— Oni nun devas fikse ligi lin al 
la lito kaj ĝis lia plena resaniĝo ne 
lasi lin ellitiĝi.

— Se li restos viva. . .
— Kio? — leviĝis el la lito la la- 

boristino Liljana. — Ĉu li ne restos 
vivanta ?

— Tuj kuŝiĝu! — riproĉis ŝin unu 
el Ia malsanulinoj. — D-ro Prodanov 
ordonis al vi kuŝi senmove. ,

— Kuŝi!. . Dum li estas mortanta 
tie transe!

Iuj el la malsanulinoj eliris.
— Stranga homo! — komentis la ce- 

teraj, sidantaj sur la litoj; —• Oni po- 
vas esti tre kuraĝa, sed leviĝi el la 
lito kaj veni kun tiom alta tempera-

turo. , .
— Kaj kiu permesis al ili voki liro 

per telefono?
— Li ordonis tiel. . . Ke oni voku 

Iin en ĉiu urĝa okazo. Krome, oni ne 
sciis, ke li fartas tiel malbone.

— Kaj ĉu ja oni ne vidis lian sta- 
ton antaŭhieraŭ, kiam li venis por tiu 
knabo, kiun oni piedpuŝis ĉe la ventro ?

Oni eksilentis, ne sciante kion diri. 
Se li ne estus veninta, la knabo estus 
jam mortinta. Liaj kamaradoj alportis 
lin. Ili piedpilkis. Kiam la malfeliĉo 
devas veni, ĝi tiel venas. . . neaten- 
dite. La knabo, kiu piedpuŝis lin, plo- 
regis! Ili estis bonaj kamaradetoj. . .

D-ro Mladenov ekzamenas lin, de 
ekstere — neniu korpodifekto. Sed la 
knabo senkonsciiĝas. Oni injektas lin, 
tamen li fartas ĉiam pli malbone. La. 
stato estiĝas ege maltrankviliga. . . La 
knabo perdas la fortojn, estingiĝas. 
Oni tuj telefonas al d-ro Prodanov. Li 
estas malsana, sed oni scias, ke nur li 
povas savi la knabon.

Li venas, palpesploras la ventron. 
Tuja operacio. . . La juna vivo estas 
savita. La doktoro revenas laca, kun 
temperaturo, sed kontenta.

— Kaj li, kvankam li estas doktoro, 
tamen neglektas sian sanon kaj mal- 
varmumas — diras malkontente iu el 
la malsanulinoj.

— Malvarmumas. . . Sed la juna 
kuracisto el vilaĝo Kruŝevica ja vokis 
lin urĝe por konsulto. Li atingis Mo- 
mina Poljana per veturilo, kaj de tie 
sur Ia krutajo per ĉevalo. Laŭ la ka- 
lendaro estas majo, sed ekneĝis. .. kaj 
la homo malvarmumis.

— Kvazaŭ ne ekzistas aliaj kura- 
cistoj, guste lin oni devis voki! — la 
unua virino malserene kŭntiris la Iipojn.

— Kaj kial do vi ne lasis vin ope- 
racii de alia kuracisto?

Oni denove eksilentis. Doktoro 
Prodanov estis severa, ne parolema 
homo. Ĉiuj timis 3in — kaj malsanu- 
loj, kaj medicina personaro, sed Ĉiuj 
kun plena fido lasis sin al liaj manoj 
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por esti kuracataj. La junaj kuracistoj 
adoris lin, liaj kolegoj konsultis lin.

— Kapabla, — ĉiuj diris, — naskita 
kuracisto, kiel estas naskitaj muzikistoj, 
pentristoj.

— Ho! . . Mi ne povas resti tran- 
kvile kuŝanta, — ieviĝis unu ei ia lito.
- Mi eliros.

— Ankaŭ ni eliros! — stariĝis ĉiuj.
— Restu ĉi tie. — Zora direktis al 

ili siajn okulojn larĝigitajn kaj plenajn 
de brilo pro la sufero.

— Ni denove revenos!
Zora sopirĝemis kaj mallevis la ka- 

pon sur la kuseno. Ŝi ne sciis, kion 
pensi. Estus bone, se d-ro Prodanov 
ne estus veninta, sed la infano? Ne 
horoj, sed minutoj, oni diris, estis fata- 
laj por la infana vivo.

La urbeto kuŝis en ia sino de ia 
montaro, sed !a famo pri la kapabloj 
de ia severa kuracisto jam delonge 
disvastiĝis en proksimaj kaj malprok- 
simaj vilaĝoj kaj igis la homojn trans- 
paŝi ia sojlon de la malsanulejo kun. 
la certeco, ke oni helpos ilin, ke ili 
estos resanigitaj.

La malsanuloj en la koridoro per 
senbruaj paŝoj proksimiĝis al la blanka 
pordo de la koridorfundo. La viroj si- 
lentis, nur spiris profunde.

La virinoj interflustris.
— Mi malfermos, mi ne povas plu,— 

diris Dafina, 19-jara junulino kun ban- 
daĝita kapo. — Mia koro krevos.

— Irukuŝiĝi! — ekflustris al ŝi se- 
vere grandaĝa malsanulino.

— Kuŝiĝi! — rediris kolere Da- 
fina.—Prefere mi mortos sur lia sojlo, 
ol en la lito. — Mi malfermos. ~

La malsanuloj okulfiksis ŝin. Ĉu nur 
ŝi volis malfermi la pordon ? La deziro 
de ĉiuj vidi, kio okazas al la kuracisto, 
superverŝis la koron de la junulino, 
kaj ŝi per tremanta mano premis Ia 
tenilon kaj senbrue malfermis la pordon.

La malsanuloj restis kvazaŭ alnaj- 
litaj antaŭ la pordo, sed poste, vidante, 
ke d-ro Mladenov kaj ia medicinaj fra- 
tinoj ne rimarkis ilin, tute siiente, mal-

rapide, paŝo post paŝo eniris la opera- 
ciejon. Regis absoluta silento. D-ro Mla( 
denov ekzamenis la pulson de d-ro Pro-Ĵ 
danov. La fratino kiiniĝis por injekti lin. 
Sed d-ro Mladenov laŭ ia neklarigebla 
maniero eksentis, ke io neordinara 
okazas en la ĉambro, kaj turniĝis.

— Kiai vi venis ĉi tien? — kolere, 
sed mallaŭte li demandis ilin.— Iru al 
viaj ĉambroj!

Ŝajne neniu aŭdis lin. Male, la mal- 
sanuloj alpaŝis pli proksimen al la in- 
terno de la ĉambro, leviĝis sur la pied- 
fingroj, streĉis la kolojn, ĝis fine atingis 
tute proksime la kuŝantan kuraciston.

D-ro Mladenov volis riproĉi ilin, de- 
vigi ilin reiri al siaj ĉambroj, sed ren- 
kontinte la rigardon de iliaj okuloj, 
restis fikse staranta. . . poste mallevis 
la kapon. Tiuj rigardoj, tiuj okuloj 
plenaj de zorgo, sufero, amo, deci- 
demo. . . ili ne cedos.

Neatendite d-ro Prodanov ekspiris 
profunde unu fojon, auan fojon, trian 
fojon. . . kaj malfermis ia okulojn.

La malsanuloj tute proksime kaj 
fikse rigardis lin.

Iom post iom, malrapide, la konscio 
reaperis en la okuloj de la kuracisto, 
kaj li jetis miroplenan rigardon ĉirkaŭ 
si. Plej proksime staris la juna monta 
ŝafisto apogite sur siaj lambastonoj, 
apude — la maljuna Lada, kies koron 
oni konstante subtenis per injektoj. 
Vidalvide staris Dafina, apud ŝi aliaj 
kaj aljaj, homo ĉe homo, kapo ĉe kapo.

— Kial vi estas ĉi tie? — deman- 
dis d-ro Prodanov kaj provis leviĝi.

—- Restu kuŝanta! Vi ne devas le- 
viĝi! — per siaj tremantaj manoj la 
maljuna Lada premis lin al la lito.

— Kio okazis ai vi? — konsternite 
rigardis ilin la malsana kuracisto, kaj 
tiam li vidis, ke el la okuloj de Ĉiuj 
gutas Iarmoj.

— Kial? Kial? — li demandis sin 
nekomprene. Sed la okuloj, en kiuj per- 
lis larmoj, ridetis, la koroj spiris faci- 
ligite.

— Iru al viaj litoj! — mallaŭte flu-
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ELREVIĜO
de Prodan Prodanov

En la nesufiĉe plena aŭtobuso vetu- 
ris juna patrino kun sia infano, eta 
knabineto. Antaŭ ili estis ligna infansle- 
do. Sur ĝi — iana dormkovrilo kaj 
mezgranda leda valizo.

La juna patrino estis en aĝo floranta 
kaj neordinara belulino. Siaj delikate 
miidaj trajtoj aitiris ĉies atenton. Rid- 
kavoj ornamis ŝiajn rozblankajn van- 
gojn. Denĵaro — perloj! Okuloj -— 
brilantoj!

Kontraŭ ŝi sidis Dikanski, viro en 
solida aĝo, jam arĝenthara kaj kun 
junaspekta vizaĝo. Li estis arda tu- 
risto.

La tago estis sunbrila. La neĝta- 
voio — dika. La panoramo, videbla tra 
la aŭtobusaj fenestroj — piej varia. 
La neĝokovritaj arboj formis mirindajn, 
preskaŭ fabelajn figurojn. Vitoŝa monto 
estis neordinare bela kaj pitoreska.

Dikanski tamen malatentis tion. Liaj 
okuloj estis kvazaŭ alnajlitaj al la be- 
lulirio. Li fiksrigardis ŝiajn graciajn bo-

stris d-ro Prodanov. — Iru, dum mi 
leviĝos por povi viziti vin.

Tiuj, kiuj staris plej proksime de la 
pordo, turniĝis kaj ekiris al siaj 
ĉambroj.

tovestitajn krurojn kaj ne povis H tŝirr 
sian admiroplenan rigardon de ŝi.
!* La buso atingis la ŝtonriveron MOraj 
Pontoj“ kaj haltis. La pasaĝeroj elbusi- 
ĝis. A1 la bela patrineto helpis du ju- 
nuloj — skiantoj. Unu el ili elportis 
la valizon, la alia — la sledon. bi 
dankis afable kaj demandis:

— Kiamaniere mi povus iri al mon- 
todomo „Bor“ ?

—Vi iru nur laŭ la ŝoseo. Ĝi kondukos 
vin al „Bor“.

La junuloj ekiris, dirinte al ŝi la ku- 
timajn bondezirojn. Dikanski rigardis 
ŝin plue.

— Tiu ĉarmulino estos mia agrabla 
vojkunulino! — meditante, li ekmarŝis, 
ofte sin turnante malantaŭen.

Li intence malrapidigis sian iradon 
kaj ioin post iom ĝisatendis ŝin. La 
dormkovrilon ŝi estis metinta sur la 
sledon. Sur ĝi — la infanon. En sia 
maldekstra mano ŝi tenis la valizon. 
Per la dekstra tiris la sledon helpe de 
nelonga ŝnuro.

— Saluton! Donu al mi la ŝnuron! 
Mi kondukos vin al „Bor“ ! — li diris 
serioze kaj etendis sian manon.

— Kiom bonanima vi estas! — 
ŝi danke diris kaj transdonis al li la 
ŝnuron.

Post kelke da paŝoj ŝi metis ankaŭ 
la valizon sur la sledon kaj ekbabilis 
gaje. Laŭ la ebena parto de la ŝoseo 
Dikanski heroe tiris la sledon kaj aŭs- 
kultis la klarvoĉan paroladon. La be- 
lulino plendis pri siaj hejme forgesitaj 
sunrezistaj okulvitroj. Vere, la sunra- 
dioj reflektiĝis de la neĝo kaj brilis 
blindige. Oni devis nevole palpebrumi.

En tempo nedaŭra dank’ al ŝia babi- 
lemo Dikanski eksciis kelkajn bagate- 
lojn pri ŝi kaj pri ŝia bopatrino. . .

Dekstre de la vojkurbiĝo rekta aleo 
trapasas krutan deklivon kaj ŝparas 
preskaŭ tutan kilometron. III devis iri 
laŭ ĝi.

La patrino devis inviti sian infanon 
provizore piediri... Kaj preni la valizon 
por iom da tempo. Tamen ŝi ne faris
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tion. . . Pro la krutaĵo la ŝarĝo iĝis 
duoble pli peza. . . Vane li atendis 
helpon de ŝi. La bela vojkunulino iris 
facile kvazaŭ dancante kaj „pepis“ plu.

— Panjo, kuru kiel ĉevaleto! — la 
infano kriis.

— Morgaŭ, birdeto mia! — ŝi res- 
pondis.

— Panjo, mi sentas min bonege! — 
la etulino kontente diris.

— Pri tio vi devas danki al tiu ĉi 
onklo! Li estas vera montano!

Se vi prenus la valizon enmane, 
tio efikus al mi pli bone ol via sen- 
gusta flatajo!“—li pensis amare, tamen 
ne perfidis siajn pensojn.

Lia spirado iĝis peza. La korbatado— 
tre rapida. Abunda ŝvito kovris lian 
korpon. Liaj turista jako, bona pulo- 
vero kaj dikŝtofa ĉemizo sufokis lin 
kiel mezepokaj turmentiloj. La vojo 
iĝis por li vera kalvario.

„Tiu ineto verŝajne pensas, ke mi 
estas farita el fero, aŭ ke mi estas 
20-jaraĝa!“ — Dikanski insultis ŝin en 
siaj pensoj.

Ili denove atingis la ŝoseon. Dikan- 
ski haltis anhelante. Li estis fizike el- 
ĉerpita kaj sentis kapturniĝon. . . La 
situacion li konsideris reale: se tiu 
facilanima virineto utiligus lin kiel dun- 
gitan azenon, lia ekskurso aliformiĝus 
en torturon. . .

— Mia vojo estas ĝis ĉi tie! — de- 
cide mensogis Ii.

— Kai mi? — ŝi demandis timeme, 
kaj ŝia rideto malaperis.

— Nur laŭ la ŝoseo!
— Ĝi ŝajne treege serpentumas! Ĉu 

ne ekzistas pli rekta vojo?
—Laŭ Ia ŝoseo vi atingos la celon pli 

frue! ĉis revido kaj agrablan ripozon!
A1 lia saluto ŝi respondis iel mal- 

varme kaj ektiris la sledon. . .
Longe post tio Dikanski staris sur- 

loke, ripozis kaj rigardis ŝian dorson...

S O N E T O
de Todor Ŝoŝev

Treege mi suferas ĉi-vespere 
ĉiam sama bilcP en rememor’? 
vi, rigardanta tiel malespere, 
parolanta kun premita kor’ !
En la rideto via, karulino, 
tiom multe da dolor’, tristec’! 
Multege da sopiroj de knabino 
por revata, kara estontec’! . . .
Mi volas teni vin en ĉtrkaŭpreno. 
Per senfina kis’ forsuĉos mi 
de la tristeco via la venenon,
ĉar ĝojo via estas mia ĝojo, 
mi sen vi ne povas esti mi — 
la sama estas nia vivovojo.

DENOVE LA PPĴNTEMPO 
VENĴS

Denove la printempo venis, 
ekbrilis gaje varma sun\ 
glacio teron malkatenis, 
denove regas ĝojo, jun\
En kampoj flora bonodoro, 
ekstaze ĉirpas la birdar’.
Ekĝojas ĉiu homa koro.
Jen rejuniĝis la homar’.
Sed fremda estas al mi ĉio!
Mi ĉiam vivas en aŭtun’!
Krom ŝi ĝoĵigas min nenio!
Jen forte mia kor’ doloras, 
por mi ne venis la Fortun’, 
ne venis la printemp’ — ŝi foras!
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NIGRULINO
de Penka Batoeva

Ĉu ekzistas inter birdoj sento de 
•granda, pura arao? Ne temas, kompre- 
neble, pri la seksa instinkto, kiu estas 
ja fiziologia bezono kaj nenio pli.

Jen unu interesa kazo.
Kamaradino Laleva havis kutimon 

de tempo al tempo aĉeti de la vendo- 
placo vivajn kokinojn por buĉado. Ŝi 
ioĝis en la centro de la urbo kaj ne 
posedis korton. Tial ŝi improvizis sur 
la malantaŭa tegmenta teraso malgran- 
dan kokinkaĝon.
f  La kokino, kiun ŝi aĉetis tiun ĉi ta- 
gon, estis juna, nigra kaj kun brilan- 
taj plumoj, kun eleganta malgran- 
da kapeto kaj fajnaj piedoj. Mal- 
graŭ ke estis kokino, ŝi diferenciĝis 
disde la aliaj. Ja ĉiuj kokinoj ne estas 
egalaj, samkiel la homoj. Inter ili estas 
plej diversaj laŭ fizionomio, kresto, 
piedoj kaj eĉ karakteroj.

La ĵus aĉetita estis kvieta, pacema 
kaj jam en la unua tago metis ovon.

A1 la infanoj de Laleva plaĉis la 
nova gasto, kaj ili tuj donis al ĝi la 
nomon „Nigrulino“.

La infanoj zorgis pri ŝi, enverŝis ak- 
von, proponis defalaĵojn el la kuirejo 
kaj tre, tre ĝojis pri ŝi.

Tiel pasis kelkaj tagoj.
La patrino decidis buĉi ia kokinon, 

sed la infanoj ekploris, kaj Laleva, 
surprizita de la alarmo, lasis la koki- 
non vivi.

Forpasis la somero, dum kiu la ko- 
kino demetis ĉiun tagon po unu ovo.

Ekbiovis malvarmeta aŭtuna vento.
La infanoj maltrankviliĝis — Nigru- 

iino frostiĝos.
Sub la longa viziero de la tegmento 

la infanoj zorge konstruis varman 
vintran kokejon.

Vespere ili donis al la kokino gre- 
najn aŭ maizajn grajnojn, por ke la 
nutraĵo en ĝia kropeto ne glaciiĝu. 
Matene ili miksis branon aŭ preparis 
pankaĉon kun varmeta akvo.

Tiel Nigrulino vivis sian kviefan kaj 
satan vivon.
T Forpasis unu jaro. Forflugis dua. La 
infanoj ne forlasis sian kokinon.

Kvar jarojn travivis Nigrulino sur la 
kvieta teraso.

bia loĝejo estis kun planko el belaj 
kaheloj ĉiam lavitaj, kun situo sudok- 
cidenta — vera sanatorlo. Tamen mal- 
graŭ tio la birdo komencis senplumiĝi. 
lom post iom ŝi estiĝis ridinda — mai- 
bela, kompatinda. Fine ŝi tute senplu- 
miĝis. Poste elkreskis novaj plumoj, 
sed maldensaj kaj blankaj.

Nigrulino maljuniĝis. Ŝia kresto tute 
paliĝis. Ŝiajn fajnajn piedojn kovris 
dika, skvama haŭto. Ŝi fariĝis mallerta 
kaj eĉ nervema. Jam delonge ŝi ne deme- 
tis ovojn. Kaj tute ne estis uzebla por 
manĝado. Oni iasis ŝin ĝisvivi siajn 
tagojn.

Dume Laleva aĉetadis nur buĉitajn 
kokinojn el la viandvendejo.

Tamen iun tagon ŝi aĉetis de la ba- 
zaro vivantan koketon. Li estis anko- 
raŭ malgranda, kaj Laleva loĝigis lin 
en la kokejo por iomete grasigi lin.

La maljuna kokino, kutimiĝinta al 
trankvileco, jam fariĝis malsocietema 
kaj granda egoisto. Ŝi ne permesis al 
la koketo beki eĉ unu grajneton el la 
nutraĵo. La kokino frapis lin, kaj li —
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LA SINOFERO
de Miĥail Ŝekerĝiev

En trankvila aŭgusta vespero mi 
kun miaj gastoj el Svedujo ripozis sur 
benko apud la maro kaj ĝuis la lun- 
reflektiĝon sur Ia mara surfaco. Tie la 
marbordo estas alta kaj imponigas la 
panoramon. En la maro mem, ne mal- 
proksime de la bordo, malhele kontu- 
riĝas granda roko, kaj j a  pejzaĝo esti- 
ĝas ankoraŭ pli bela. Oiuj meditis. Su- 
bite mi rompis la silenton.

— Ĉu vi scias, kio okazis antaŭ du 
jaroj ĉirkaŭ tiu roko?

Sen atendi respoHdon, mi ekrakontis
Estis varma somera posttagmezo. La

Ia kompatinda, kaŝis sin en la plej 
sendangera Joko de la kokejo.

Pasis semajno, pasis du semajnoj. La 
infanoj ne permesis al sia patrino buĉi 
ankaŭ la koketon.

Pasis du monatoj. Kaj kio okazis dum 
tiu tempo al Ia maljuna kokino ?

Dum tiuj du monatoj la kokido fa- 
rigis virkoko kaj komencis kokeriki. 
Post la tria semajno lia voĉo fariĝis 
raŭka, kaj la triloj flugis jam en la kre- 
pusko super la tuta teraso.

La koka kriado estiĝis pli kaj pli 
belsona<kaj ĉarma, la koketo pli fiera 
kaj svelta.

Dume Nigrulino aliiĝis, ŝanĝis la 
maldensan plumaron kaj vestis sin en 
nova, rezine-nigra plumvestajo.
☆

maro estis glata, la*somerumantoj zu- 
mis kiel abeloj sur la strando, ankaŭ 
en la marakvo. Gaja bruo ŝvebis tra 
la spaco. Sed sibite ekblovis forta 
suda vento, ekfuriozis forta tempesto. 
Leviĝis grandaj ondoj, la ĉielo nigri- 
gis, kaj ekpluvegis.

Dum kelkaj minutoj la piaĝo kaj la 
maro senhomiĝis. La fiŝkaptistoj urĝe 
haltis kun siaj barkoj sur la bordon. 
Sed izolita barko, estante pli malprok- 
sime en Ia maro, malfruis, kaj la gran- 
degaj ondoj ludis per ĝi libere. Post 
kelkaj minutoj ili frapigis la barkon 
kontraŭ la rokon, kaj ĝi frakasiĝis j_e 
pecoj. La troviganta en la barko fi- 
ŝisto saltis en la maron, kriegante 
por helpo, sed lia voĉo perdiĝis pro 
la siblado de la vento. Unu en Ia fi- 
ŝistoj el la bordo rimarkis la tra- 
gedion, fulmorapide demetis sian ĉemi- 
zon kaj, luktante kun la ondegoj, mal- 
rapide alproksimiĝis al la dronanto. La 
dronanto fortike sin tenis ĉe lignopeco 
de la disbatita barko. Kelkaj fiŝi- 
stoj kuraĝige kriis al ambaŭ.

Kiam la savanto alproksimiĝis al la 
dronanto, tiu ellasis la lignopecon kaj 
avide kroĉigis al la korpo de la sa. 
vanto. En tiu momento du gigantaj 
ondoj sinsekve puŝis ambaŭ dronan, 
tojn kontraŭ la rokon kaj ili malape_

Nigrulino jam neniam plu bekfrapis 
la koketon, kaj kiam si trovis ion man- 
geblan, cedis ĝin al sia kunulo.

Kaj de nun la du birdoj ekvivis en 
paco kaj feliĉo. Kaj nun okazis vera 
miraklo — Nigrulino rekomencis de- 
meti ovojn I

Tamen Laleva decidis buĉi la koke- 
ton. AI la daŭraj protestoj de la infa- 
noj ŝi respondis: „Mi ne intencas fari 
zoologian ĝardenon, hodiaŭ vespere mi 
buĉos la koketon"!

Kaj ŝi buĉis lin.
Kiam matene la infanoj iris por meti 

matenmanĝon al Nigrulino, ilin surpri- 
zis morta silento. Ili trovis la kokinon 
rigida — ŝi estis mortinta en sia 
kokejo.
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ris. Post kelkaj tagoj iliaj kadavroj 
estis elĵetitaj sur la strando, kaj oni 
enterigis ilin kune,Mi neniam forge- 
sos tion. Post nelonga siiento Gunas, 
sidanta apud mi, malrapide ekparoiis:

— Nun mi rakontos al vi alian oka- 
^intajon. En nia fabriko iaboris la tek- 
sisto Aksel, modesta kaj silentema 
homo. La dekstra duono de lia vizaĝo 
kaj lakolo estis malbelegitaj pro brub 
cikatro. Foje, dum ia somero, mi vidis 
lin sur la riVera piaĝo. Kun miro mi 
konstatis, ke krom la haŭto de liaj vi- 
zaĝo kaj kolo, estas brulvundita ankaŭ 
la haŭto de lia dorso. Li invitis min al 
si kaj ekbabilis. Interalie, kvazaŭ por 
kontentigi raian kaŝitan scivolemon, li 
komencis rakonti la jenan historieton:

— Mi laboris en Upsala. Unu ves- 
peron, revenante hejmen, mi rimarkis 
incendion. Brulegis duetaĝa domo. La 
flamoj rapide ĉirkaŭkaptis la konstrua- 
jon el ĉiuj flankoj. Scivolemuloj kolekti- 
ĝisĉirkaŭ la domo kaj svarmis. La fajro- 
brigado tamen ankoraŭ ne estis venin- 
ta. La krakado de la seka ligno inter- 
miksiĝis kun ia alarmoplenaj krioj de 
la publiko. Subite iu ekkriis: „Supre 
kuŝas la malsana Ingrid, ŝi forbrulos, 
forbrulos! Estiĝis paniko. La vento 
disblovadis la flamojn kaj la fajrolan- 
goj interplektiĝis kaj fleksiĝante dan- 
cis kiei serpentoj super la tegmento. 
Tiam mi enkuris la brulantan ŝtuparon, 
rapide prenis la knabinon, sed des- 
cendante eksentis, ke mi mein komen- 
cis bruli. Mi memoras nur, ke apenaŭ 
mi sukcesis eliri sur la straton kaj tuj 
falis teren. Sekvis kuŝado en malsanu- 
lejo, longdaŭra kuracado kaj jen, de- 
nove mi estas sana.

Gunas finis. Estis jam noktomezo, kaj 
ni ĉiuj iris hejmen por dormi.

Longan tempon mi ne povis ekdor- 
mi. La du historioj pensigis min. Kial 
inter tiom da fiŝkaptistoj nur unu sal- 
tis en la maron ? Kial el la scivolema 
publiko nur unu viro sin jetis en la 
flamojn? Kio igis ilin oferi sin por la 
aliaj? Kia estas tiu ĉi forto, kiu puŝis 
ilin al similaj agoj? EI kiaj fadenoj 
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estas teksitaj iliaj animoj?
La brulinta Aksel asocie memorigis 

al mi pri la sinbruligantaj budanoj en 
Vjetnamio. Mi rememoris ankaŭ pri ia 
bulgaraj poetoj Botev kaj Vapcarov, 
kiuj falis en la batalo por la liberigo 
de nia Patrujo. Kaj ne nur pri ili. 
Amundsen mortis en la neĝoj, Gior- 
dano Bruno forbrulis sur Ia brulŝtiparo 
por la bono de ia homaro.

Kio distingis tiujn homojn de la ce- 
teraj? Ĉu iliaj agoj estas heroeco ? Jes, 
mi respondis al mi. Tamen erare estas 
paroli nur pri heroeco, ĉar ne ĝi estas 
ia fundamenta afero. Soldato faras bra- 
vaĵojn, ĉar oni ordonas al li, iaboris- 
to — ĉar oni pagas al ii. Sed la sino- 
feruloj agas tute libere laŭ siaj im- 
pulsoj. Por tiuj homoj ekzistas nur unu 
vero, kaj ili batalas kaj mortas por gi. 
Ili ne demandas, ĉu ili gajnos aŭ per- 
dos. Ili ne serĉas kompensaĵon, gloron. 
Ne! La sinofero ne estas hobio, modo, 
profesio, negoco. Kaj ankoraŭ io. La 
sinofero ne estas iometa, parta, sed 
plena kaj sonas kiel potenca akordo. 
PLvidente temas pri io pli delikata, alt- 
morala. En tiu labirinto de pensoj 
mi daŭrigis mian antaŭeniradon.

La sinofero naskiĝas spontane, ĝi 
ekmovas la konsciencon de la sinofe- 
ranto, kaj Iia tuta naturo en subita mo- 
mento agordiĝas al noblaj agoj. Ofte. 
li subpremas siajn proprajn plorĝemojn 
kaj tamen sin oferas por la komuna 
afero, por ia idealo, por la bono de la 
ceteraj homoj. La fajro de la sinofero 
ardas en lia sango kaj neniu povus 
estingi ĝin.

Tiel rezonis mi, kaj iom post iom 
antaŭ mi formiĝis la psika portreto de 
la sinoferulo.

Ne, mi ne povis plu kontraŭstari mi- 
ajn pensojn, ellitiĝis, lumigis la lampon 
kaj komencis skribi.

La aŭroro estis lumiginta jam la 
plej supran parton de la vidalvida 
konstruaĵo, kiam mi finis. Tiam mi 
reenlitiĝis kaj ekdormis kontenta, ke 
mi disfibris kaj komprenis ankoraŭ unu 
homan veron.
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DU HUNDOJ
de Ivan Krilov

La hundo Barabazo, la fidela koro,
Gardisto de la korto de Psinjoro 
(Gficon sian ĉiam plenumante kun fervoro!), 
Ekvidis la malnovan sian amikinon,
Ĵuĵu, la etan krispulinon,
Ĉe la fenestro, sur kuseno mola,
I<aj tuj al ŝi sin ĵetas li feliĉa kaj kajola. 
Pro kortuŝeco li ne scias kion fari.

Kaj sub fenestro
Samkiel antaŭ sia estro 

Bojetas, sur la kruroj malantaŭaj provas
li ekstari.

„Nu, kiel fartas vi, Ĵujunjo,
Post kiam vi !a korton ja forlasis,
En kiu, eble vi memoras, ofte ni malsatis, 
Kaj certe estas grava la ofico via nuna ?“

„Feliĉon plendi—estus peko—grave et-Ĵu- 
ĵunjo ekparolas, —

Sinjoro mia simpie min adoras.
Mi vivas en abundo kaj kontento
Kaĵ manĝas mi kaj trinkas mi en ujoj el

arĝento.
Mi ludas kun sinjoro mia, kaj se mi laĉiĝas, 
Sur la tapiŝoj kaj surmola sofo mi ruliĝas.

„Sed kiel vivas v i?tt— MHo, lasu — diris 
Barabazo

kun vosto vipe teren kaj kun pendiĝinta 
nazo. —

Mi vivas kiel vivis iam.
Suferas mi malvarmon kaj maisaton kiel

ĉiam.
Mi gardas la sinjoran domon per pasio kaj 

per dentoj,
Sed mem mi dormas ĉe Tbarilo sub la plu- 

vo kaj ia ventoj.
Kaj se maltrafa estas la bojado
Ne malfruiĝas la batado.

☆

NEATENDITA RENKONTIOO
de Vesela Ivanova

La horo estis deka kaj duono ves- 
pere. La sunradioj ankoraŭ ludis en la 
trankvila akvo de Neva.

Ivan haltis por ĝui la ĉarman skul- 
ptoarkaĵon de la Vintra Palaco, kaj 
la ceteraj ekskursantoj direktis rigar- 
dojn al la Petro-Pavlovsk-Fortikaĵo, 
kiun ili jam trarigardis.

Magdalena, Nikolaj kaj Ilija rakon- 
tis, ke hodiaŭ tagmeze ili venis ai la 
sama loko ĝuste je la dekdua horo por 
aŭdi la pafojn de la fortikajo. Laŭ ĝi 
antaŭ multaj jaroj oni orientiĝis pri la 
tempo. Ĉirkaŭe estis granda vigleco. 
Gejunuloj kun gitaroj ludis kaj kantis. 
Viroj kaj virinoj promenadis. Aiiaj ra- 
pidis al siaj laboroj. Ĉiu kun siaj zorgoj..

Subite iu ekkriis:
— Ivan Krastev el Bulgario!

Sed, kara, kiu estas de sukceso via la sekreto 
Estante tie! vi senpova kaj malgranda eto, 
Dum estas mi kaj forta, kaj utila, kaj fer- 

vora?
Do kia estas la ofico via tiel altvalora?“ 
„Oficon mian tre valoran scii volas vi ?
Sur kruroj malantaŭaj povas paŝi mi“.

** *
Do multaj 1a feliĉon nur pertio akiras,
Ke ili sur piedoj siaj maiantaŭaj iras.

El rusa; Ljubomir Miĥajlov
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La voĉo eksonis kun rusa akcento. 
Ivan ektremis kvazaŭ vekiĝinte el la 
sonĝo kaj momente sin turnis. Antaŭ 
li staris svelta kiel arbido ĉirkaŭ dek- 
sesjara junulino. Granda blonda har- 
plektaĵo estis malzorge transĵetita dek- 
straflanke kaj falis sur ŝia beiega bru- 
sto ĝis la zono. Du mirinde belaj oku- 
Ioj, bluaj kiel Ia koloro de la cejano, 
ornamis ŝian anĝelan vizaĝon.

— De kie vi konas min — mirigite 
demandis li.

La junulino eviteme kaj ŝerce res- 
pondis:

— ,Ho, dio mia! Ĉu vi de la ĉielo 
falis, aŭ mi troviĝas en la paradi- 
zo?“ — diris Eleonora al Trobadoro 
el Ia opero.

— Trobadoro de Verdi. Sed vere, 
ne ŝercu, de kie vi konas min?

•— Laŭ la Esperanta insigno.
— Mi estis dorse al vi.
— Ne ĝuste dorse, mi vidis vian 

profilon. Sur la foto vi estas tute la sama.
— Mi nenion komprenas, — res- 

pondis Ivan Krastev, kiu estis laŭne- 
cese serioza.

— Vi estas juristo, ĉu ne?
— Jes. Sed kiu vi estas?
— Ĉu vi havas amikon en Moskvo?
— Doktoron Aleksandr Serafimoviĉ, 

unu el miaj plej bonaj korespon- 
dantoj.

— Mi estas lia nepino. Mia avo sen- 
dis al vi mian foton kaj vi donacis al 
mi blankan skarpon, ĉapeleton kaj 
gantojn el angora lano.

— Maŝenka, — ĝoje ekkriis Ivan.— 
Sed vi ja kreskis tre granda dum kvar 
jaroj. Kia neatendita renkontiĝo! Nia 
grupo venas de Moskvo. Antaŭ kelkaj 
tagoj mi demandis vian avon pri vi, 
sed li respondis, ke vi partoprenas bale- 
tan festivalon en Leningrado. Kaj sin- 
cere dirite, mi ne atendis renkonti vin. 
Hieraŭ vepere ni spektis baletan spek- 
taklon en la nova salono sur „Oktja- 
brskaja" . . .

— Vanjuŝa, — diris Maŝenka kares- 
plene al li, — venu kun mi ĉe mia

onklino! Tie estos malgranda solenaĵo, 
kun mia onklo ili celebras dudekkvi- 
nan datrevenon de sia geedziĝo. Ili 
atendas min.

— Dudekkvin jarojn, kiom mi estas! 
Sed unue mi devojiĝos al magazeno 
de floroj.

— Vi forgesis, ke estas nokto, ja 
nun regas la blankaj noktoj en Lenin- 
grado.

En la nigraj okuloj de Ivan ludas 
helaj flametoj, sed ŝajnas al mi ne nur 
ĝojesprime, sed ankoŭ de pura amo, 
kia en malmultaj homoj estas. Ivan 
havas belegajn ecojn — Ii estas saĝa„ 
serioza, honesta, nobla, bela. Tiu ide- 
ala paro ekiris tiel flue, kiel la jam 
forirantaj belegaj sunradioj.

— ĉu vi scias, Vanjuŝa ? — diris. 
Maŝenka kaj ekridetis.

— Ne, mi ne scias!
— Mia avo estas kulpa.
— Pri kio?
— Ke mi lernis Esperanton.
— Kaj kiel li sukcesis?
— Per siaj multnombraj korespon- 

dantoj. Mi neniam povus ellerni tiom 
da lingvoj, por ke mi interparolu kun 
homoj el diversaj landoj. Mi tamen 
havas grandan intereson pri la artoj -— 
muziko, baleto, same tiel mi amas la 
poezion, Ia artan Iiteraturon. Dank’ al 
Esperanto mi renkontiĝas kun homoj 
diverslandaj, kiuj havas komunajn kul- 
turajn interesojn, kaj tio estas por mi 
tre agrabla. Mi havas mirindan kores- 
pondadon pri la problemoj, kiuj inte- 
resas min.

— Ankaŭ miĝojas, Maŝenka, pri via 
sukceso kaj pri tio, ke vi jam tiel mul- 
te ŝatas Esperanton.

— Kiel bele estus, Vaniuŝa, se ĉiu 
homo sur la terglobo konus krom sia 
gepatra lingvo ankaŭ Esperanton.

— Efektive tiel estas, sed ne ĉiu 
homo tion komprenas.

Enlogite en interparolado pri la lin- 
gvo-problemo, ili nerimarkite ekstaris 
antaŭ la domego, en kiu loĝis la on- 
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klino de Maŝenka. Ivan volis diri ion 
al ŝi, sed haltis.

— Ni supreniru, Vanjuŝa!
— Maŝenka, estas jam tre mal- 

frue — jam Ia unua horo. Mi venos 
nur por gratuli viajn geonklojn kaj 
revenos al Ia hotelo. Morgaŭ fruma- 
tene ni forveturos al Kievo.

— Morgaŭ matene! Kial vi ne ser- 
ĉis min, kiam vi venis en Leningradon ?

— Mi bedaŭras, Maŝenka, ke mi ne 
faris tion. Nun mi tre badaŭras...

Ili haltis en la unua etaĝo kaj so- 
norigis. Ankoraŭ ne malŝlosinte la por- 
don, la onklino de Maŝenka brue sin 
ĵetis al ŝi, kisis ŝin kaj kun ioma rip- 
roĉo demandis:

— Kie vi malfruiĝis, kara mia?
— Mi petas pardonon, amata mia 

onklino! Surplace mi renkontis kores- 
pondanton de mia avo. Li estas el 
Bulgario. Bonvolu interkonatiĝi.

— Vinicka, — diris la onklino eten- 
dante s'a 1 grasetan manon.

Ŝi kondukis ilin en grandan salonon. 
Ĉirkaŭ ronda tablo sidis Ia gastoj kaj 
tostis pri la arĝenta geedziĝo. Regis 
rusa aimosfero — brua kaj kora.

— Ni havas gaston el Bulgario — 
ekkriis gaje Maŝenka, prezentante Ivan 
al Ia ĉeestantoj, kaj faris riverencon 
por gratuli siajn geonklojn.

— Do, ni trinku pri Bulgario, pri 
nia frata lando, — kriis ĥore ĉiuj 
kaj komencis tintigi la glasojn.

— Mi trinkas pri via vastega, bela 
lando kaj pri la arĝenta geedziĝo de 
familio Vinicki — feliĉe ekridetis Ivan, 
kiel homo, kiu troviĝas inter proksi- 
maj amikoj.

Maŝenka transdonis la pakaĵeton, 
kiun ŝi portis al siaj geonkloj kaj ki- 
sis ilin. Ivan tuj rememoris, ke ankaŭ 
li havas ion ĉe si — boteleton kun 
rozparfumo kaj Iignan ujeton por ĝi.

— Malgranda donaceto el Bulga- 
rio — diris li, transdonante Ia parfu- 
mon al Ia onklino de Maŝenka kaj la 
lignoujeton al ŝia onklo. — Kaj tio 
estas por vi, Maŝenka, — li ŝovis en

ŝian manon palpebrumantan pajacon.
— Mi aĉetis ĝin hodiaŭ por iu in- 

fano, kaj ĉar Maŝenka estas ankoraŭ 
eta, mi supozas, ke la donaceto estas 
konvena, ĉu ne?

Ivan ridetis, vidinte, ke ŝi ekĝojis 
pri ia ludilo. Ŝi jaestis ankoraŭ infano.. .

— Mi tre ŝatas ludilojn kaj tutkore 
dankas al vi; sed ĉu vere vi opinias, 
ke mi estas tiom malgranda? — di- 
ris Maŝenka kun evidenta malkontento.

— Jen tio montras, ke vi estas in- 
fano, se vi ofendiĝas, kiam oni diras 
al vi, ke vi estas eta, — daŭrigis Ivan 
per_ la sama ŝerca tono.

Ĉiuj komencis ridi, ĉar plenaĝuloj 
ĉiain deziras esti malgrandaj, kaj ma- 
le — la etuloj deziras esti grandaj.

— Mi petas vin, eksidu por man- 
ĝeti! — diris onklino Vinicka.

— Vanjuŝa, kiom da frandaĵoj estas 
sur la tablo, vi ne rifuzos! — kaj 
Maŝenka rigardis lin kun peta rigardo.

— Nur unu sandviĉon — por ne 
ofendi vin.

— Ne, ne eble! Vi satmanĝos bone. 
Niaj gastoj ne devas foriri malsataj!

— Mi estas kortuŝita de via simpa- 
tia atentemo, — diris Ivan kaj ekman- 
ĝis la sandviĉon. — Sed mi jam ves- 
permanĝis. Oni tre bone manĝigas nin 
en viaj restoracioj.

La gastoj komencis prepari sin por 
foriro. Ivan ankaŭ ekstaris, prenis gla- 
son kun ĉampano kaj sin turnis al la 
familio Vinicki:

— Por adiaŭo, mi bondeziras al vi 
tiel ĝoje celebri ankaŭ vian oran ju- 
bileon. Nun mi atendas vin veni gaste 
al mi en Bulgario. Vi venos, Maŝenka, 
ĉu ne?

— Se ni estos vivaj kaj sanaj, an- 
kaŭ tio povus okazi — respondis on- 
klino Vinicka anstataŭ ŝi.

Ivan kaj Maŝenka interŝanĝis rapidan 
rigardon.

— Mi akompanos vin iomete, Vanjuŝa.
— Ne Maŝenka, tro malfrue estas.
La gastoj adiaŭis kaj disiris.
— Almenaŭ malsupren ĝis la pordo
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LIKVIDITAJ KONTOJ
(Malbonaj ŝercoj) 

de Miĥail Ĉobanov
La ĉevalveturilo estis haitinta en 

malgranda libera loko apud la banejo. 
Estis ĉirkaŭ la dua posttagmeze. Varma 
malfrua somertago. La ĉevaloj dorme- 
tis kaj malvigle defendis sin kontraŭ 
muŝoj. Sur la fojno en la veturilo dor- 
mis vilaĝano kun vaste malfermita 
buŝo, kaj lia ronkado fendis la aeron 
ĉirkaŭe. Krome kion alian li povis fari? 
Li venis por aranĝi iun aferon en ia 
oficejoj de la urbeto, sed en tiu mo- 
mento ankoraŭ neniu laboris. La vila- 
ĝano dolĉe kaj trankvile dormis.

De ie aperis Georgo la Kamelisto. 
Vanjuŝa.

— Nu, akompanu lin iomete, — di- 
ris onklino Vinicka, rememorante sian 
junaĝon.

Restinte solaj antaŭ la enirpordo ili 
staris konfuzitaj, kaptitaj de ia ekster- 
ordinara sento.

— Maŝenka, vi malvarmumos, vi de- 
vas rehejmiĝi.

— Ankoraŭ iomete, — respondis ŝi, 
apogante sian dorson ĉe la pordo, 
ŝajne por varmiĝi..

Ivan karesis ŝian blondan harplekta- 
ĵon, kisis ŝin milde sur la frunto. Ma- 
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Tiu homo tre ŝatis fari diablaĵojn, 
estis fama per siaj ŝercoj kaj artifi- 
kaĵoj. Komence ii aŭdis la ronkadon 
kaj, vidinte la malfermitan buŝon de 
la vilaĝano, haltis kaj tuj komencis 
pripensi, kion li povus fari. Li ne pen- 
sis longe, elpoŝigis ĵurnalon, atente 
malfaldis ĝin, faris grandan funelon 
kai metis ĝin en la malfermitan buŝon 
de Ia vilaĝan©. Post tio Georgo rapide 
deflankiĝis kaj ekrigardis sian agon. 
Li restis kontenta. Ne post longe tamen 
li elpoŝigis alumetojn kaj ekbruligis la 
funelon elstarantan e) la buŝo de la 
vilaĝano. Leviĝis abunda fajro. Eksen- 
tinte la varmon la vilaĝano vekiĝis kaj 
timigite forjetis flanken la brulantan 
funelon. La kamelisto memkontente kaj 
laŭte ekridegis. Pro lia rido vekiĝis la 
dormantaj metiistoj, komencis ĉirkaŭi la 
veturilon kaj komentarii la okazintaĵon. 
De ie venis la pastro el la sama vilaĝo 
de la malfeliĉa dorminto.

— Avo pastro, — ekparolis li, — 
diru al tiu homo, ke tiel oni me devas 
agi, ja mi dormis! Ŝerco ĉiam estas 
ŝerco, sed ĉio havas sian limon!

La pastro tuj komprenis, kontraŭ 
kiu estas direktitaj la vortoj de la vi- 
laĝano, sed Ĉio, kion li povis fari, estis 
tio, ke li diris:

— Kamelisto, vi estas pli nigra ol 
la plej nigra diablo. Diabla, malpura 
forto enkarnigis ĉe vi! Ĉu vi ne hon- 
tas? Peke estas tiamaniere konduti kun 
dormanta homo!
ŝenka ektuŝetis per varmaj lipoj liajn 
vangojn kaj ekflustris:

— Vi skribos al mi, ĉu ne?
Ivan ridetis, rememorante ŝian res- 

pondon, kiam li direktis al ŝi la saman 
demandon, sed nun li ne deziris ŝerci.

— Jam el Kievo. . .
Li direktis sin al la hotelo kun be- 

legaj impresoj pri la horoj travivitaj 
dum tiu neatendita renkontiĝo. Kaj 
Maŝenka, kiel ĉiu virina koro, kun iom 
malsekaj okuloj malŝlosis !a aparta- 
menton de sia onklino.
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La kunvenintoj evidente konsentis 
kun la pastro, tamen la Kamelisto ra- 
pide ŝanĝis la situacion, demandante: 
„Kiu donos al mi akvoverŝilon, ĉar la 
mia ne taŭgas. Kiu donos al mi akvo- 
verŝilon?“ Eksplodis nova pli forta 
rido kaj la observantoj disiris. Komen- 
ciĝis denove la gaja bruo de la somera 
labortago. La vilaĝano donis al la ĉe- 
valoj fojnon kaj iris por prizorgi siajn 
aferojn. Ois la nokto oni parolis pri la 
Kamelisto — kia granda ŝerculo li estas, 
kaj pri la vortoj de la pastro, direkti- 
taj al Ii.

Tamen la sekvan nokton la Kame- 
listo, portante plenan akvoverŝilon, ne- 
rimarkite grimpis sur arbon meze de la 
pastra korto. Sub tiu arbo somere dor- 
mis la pastro kun sia edzino por gardi 
la sternitajn por sekiĝo tabakfoliojn. 
Jam la lacaj pastro Kaj ties edzino, 
fininte la vespermangon, sin kuŝigis sub 
la arbo kaj tuj ekdormis.

Estiĝis profunda somera nokto. Ĉio 
silentiĝis. Nek hunda bojo, nek koka 
kikeriko. Cio dormis dolĉe.

Kaj kia luno! La ĉielo dronis en 
argento, la steloj (ho, tiuj someraj 
steloj!) tremis, tremadis kaj brilis, kva- 
zaŭ la nokta silento sonoretus!

Nur la Kamelisto ne dormis. Li kli- 
nis desupre la verŝilon kaj malvarme- 
taj gutoj komencis fali sur Ia vizaĝojn 
de la dormantoj. Ili tuj eksaltis kaj la 
pastro diris:

— Edzino, rapide ni kolektu Ia kad- 
rojn por konservi la tabakon.

Rapidante, la pastro frapis sian frun- 
ton ĉe ia trabo kaj eksentis doloron.

Post la matenliturgio de la sekva 
tago, kiam la pastro eniris la kafejon, oni 
vidis, ke li estas bandaĝita per blanka 
tuko. En la kafejo sidis viroj jam re- 
venintaj de la tabakkampoj. Tie ĉeestis 
ankaŭ la Kamelisto. Ĉar liaj gepatroj 
loĝis en tiu vilaĝo, li ofte tranoktis ĉi 
tie. Nun la Kamelisto trankvile trinkis 
sian kafon kaj silentis. La viroj, ne- 
sciante la historion pri la pastro, ko- 
mencis ŝerci kun li:

— Avo pastro, kiu vin batis?
— Ho, vi! Vi predikas al ni ne

adulti, ne peki, sed jen vi mem. . .
La pastro aŭskultis ridante la ŝercojrt 

kaj fine, kiam ĉiuj eksilentis, diris pa-
cige kaj serioze:

— Dum la nokto, kiam subite ekplu- 
vis, en la rapidemo mi. . .

Leviĝis granda bruo. „Pluvo dum 
tiu nokto?“ Kion vi parolas, avo pastro ?“• 
Ĉiuj komencis ridi plej laŭte, nur la 
Kamelisto silentis rigardante flanken.

La pastro komprenis ĉion. Li diris:
— Kamelisto, tion mi neniam pardo- 

nos al vi — memoru bone!
Kaj vere li ne forgesis.
En la komenco de 1’aŭtuno alvenis 

ciganoj, kondukantaj ursojn. La pastro 
vidis la ciganojn kaj invitis ilin tra- 
nokti en lia domo. La ursojn li ensta- 
ligis. Ĉio estis farita rapide. La pastro 
avertis la ciganojn ne brui kaj donis 
al ili vespermanĝon. Poste li petis sian 
edzinon voki la Kameliston por kuraci 
ilian bovidon, kiu ŝajne estis malsana 
La edzino ekmiris:

— Nenio okazis al la bovido, kial 
vi diras, ke gi estas malsana ?

— Iru, iru kaj ne demandu! Rapide! 
Mi ĵus vidis la Kameliston preterpasi.

Krom per siaj petolaĵoj, la Kamelisto 
estis konata ankaŭ kiel brutkuracisto.

Kiam la edzino de la pastro diris 
al la Kamelisto, ke la bovideto estas 
malsana kaj la pastro vokas lin por 
ĝin kuraci, la ŝercemulo diris al 
si: „Saĝa Georgo, jen momento, kiam 
vi manĝos platkolbason!"

Kaj la Kamelisto tiel rapide ekmar- 
ŝis, ke Ia virino apenaŭ sukcesis post- 
sekvi lin survoje. Li eniris la korton 
kaj jam de la pordo demandis:

— Kie estas la bovido?
La edzino de 1’pastro respondis:
— En la stalo! Mi alportos lanternon!
— Ne bezone, ne bezone — diris la 

ŝercemulo, — mi tuj komprenos, kion 
oni devas fari! Kaj li eniris la stalon. 
Interne jam estis plena mallumo. La 
Kamelisto palpe trovis ian korpon de
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En la marĉaj kanoj 
kvakas ĥore ranoj.
Cikonioj^vadas, 
ranojn rekaptadas,
glntas apetite 
al kvakado spite. . .
Post la vintra dormo 
biovas vivoŝtormo.
Bolas viv’ interna. 
Herboj, floroj ĝermas.
Fluas limfoj dolĉaj, 
ŝprucas sukoj sorĉaj.
Arboj disburĝonas, 
floroj ilin kronas.
Herboj, arboj, floroj 
sendas bonodorojn.
La aero molas.
La kukoP kukolas.

PRINTEMPA PANORAMO Sub la sunradioj
de Stefan Kiraĝjev

Rompa kaj solena 
la Printempo venasf
La natur’ jubilas. 
Varma suno brilas,
kisas kun tenero 
la gravedan teron
kaj la humo poras, 
spiras kaj vaporas.
La ĉieP lazura 
tremas klara, pura.
Vastas horizonto, 
plialtiĝas monto.
Vento aventuras, 
flutas aŭ tamburas.
Aglo kun fiero 
ŝvebas tra Paero.
Tondas la hirundoj 
la ĉielprofundojn.
Klaraj akvoj fontas, 
riveretoj ondas.

flugas papilioj,
zumas la abeloj, 
portas sin libeloj.
Najtingaloj, merloj 
ŝutas sonojn-periojn.
Pegoj frapas, krakas, 
pigoj raŭke grakas.
Birdoj plektas nestojn. 
Homoj bredas bestojn.
Sur la kampoj, vojoj 
rido, vortoj ĝojaj,
kantoj, melodioj, 
flustroj, voĉoj, krjoj.
Sonas: Hi hi! Ha hai 
Ha lo! Hola! Pa p a !
Tin tin ! Baj baj! Lu lu ! 
Kvivit kvivit! Glu glu!
Bojoj, zumoj, pepoj, 
muĝoj, henoj, blekoj.
Centoj da koloroj, 
bruoj kaj sonoroj! . . .

Estas bonvetero 
kaj fekunda tero.
Batas ĉiu koro, 
ŝatas la Jaboron,
ĝin — Ia pulso senca 
de la viv’ potenca.
Jen traktoroj ruĝas, 
plugas, erpas, muĝas.
Viroj kaj virinoj 
klinas fortajn spinoĵn.
Fosas, semas, plantas, 
butas, ridas, kantas —
en la konkuradoĵ 
penas la brfgadoj! . .
Flutas ŝalm’ miela, 
ŝutas kanton belan.
La alaŭdo alte, 
dolĉe kaj ekzalte
kantas en aŭroro 
himnon de P Iaboro! . .
Gejutiuloj flamas, 
gajas kaj sin amas. . .
Panjoj en ĝardenoj 
iras al promenoj
kaj ĉaretojn puŝas.
Ene beboj kuŝas.
Lipoj ektremetas — 
en la dorm’ ridetas. . .
Ankaŭ la infanoj 
plektas etajn manojn,
daricas, kantas, saltas, 
kuras kaj ne haltas.
Ludas kaj petolas — 
ŝprucas ridoj, bolas! .
Sun’ la teron banas. 
Pulsas viv’ spontana.
ĉoja, vigla, nerva, 
la juneco vervas!
Tuta mondo festas!
— Ja printempo estas!

besto kaj opiniante, ke ĝi estas nome 
la bovido, li ekserĉis ĝian kolon por 
ĝin sufoki. Tamen anstataŭ la bovidon 
li trafis nnu el la ursoj. La urso ekti- 
mis kaj laŭtvoĉe ekmuĝis, svingante 
piedegon en la mallumo. Feliĉe ĝi tra- 
fis nur rande la jakon de la neaten- 
dita gasto. La jako estis disŝirita.

Nek viva, nek morta Georgo la Kame-

listo fuĝis el la stalo. Lia tuta korpo tre- 
megis kaj li apenaŭ staris sur siaj kruroj.

Alvenis la ciganoj. Leviĝis grandega 
bruo. Alvenis ankaŭ la ruza venĝema 
pastro kun lanterno en la rnano.

— Bonan vesperon, Kamelisto, — li 
diris malice. — Mi kredas, ke niaj kon- 
toj jam estas sufiĉe bone likviditaj! Nu, 
bonan nokton!
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B E L A J  T A G O J  E N  BU  LG A R IO *
Ni e s tis  tre  fe liĉa j v iz iti  d u m  d u  n e fo rg e -  

s e b la j^ s e m a jn o j  la  s u n a n , b e le g a n  B u lg a rio n . 
La k aŭ zo  de  ĉi t iu  v iz ito  e s tis  ia  k c n k u rso  de  
la B u lg ara  M E M -K o m ita to  en  „ P a c o tt, 1— 2, 
1970. M ia e d z in o  p a rto p re n is  la  k o n k u rso n  kaj 
h a v is  la e k s tra n  fe liĉo n  g a jn i  la u n u a n  p re- 
m icn  : „ S e n p ag a  u n u s e m a jn a  re s ta d o  en B ul- 
g ario , se n  v o ja ĝ k o s to j tt. P o r p len e  u til ig i  la  
n e a te n d ita n  ŝancon  —  v iz iti  la m a lp ro k sim a n , 
sed  Ic g a n ta n  lan d o n , n i p e tis  Ia M E M -K om ita- 
ton  p erm esi p l i lc n d ig o n  de  la re s ta d o  kaj ke 
mi aK om panu m ian  e b z in o n , m em k o m p ren eb le , 
je m iaj p ro p ra j k o s to j. La p e to  e s tis  a k c e f t i ta ,  
n i r ic e v is  in v it le te ro n , do  ĉio e s tis  en bona 
o rdo  kaj ni p o v is  a lv en i la  okan  de m ajo  
1971 s u r  la  f lu g h a v e n o n  d e  Sofio. N i e s tis  
iom sc iv o le m a j, k ie l o k azo s  la ak cep to , ĉar la 
in v ita n to j ka j ni ja  ĝ is  n u n  ne  v id is  u n u  la 
a lian . Sed n iaj s u rp r iz o  ka j ĝ o jo  e s tis  g ra n d a j, 
k iam  la p re z id a n to  de Ia M ondpaca  E sp e ra n - 
t is ta  M ovado , s-an o  A le k s ie v  m em , ak o m p an ita  
de  s-in o  V a s ja  P e tro v a , n in  tre  ko re  k u n  b e la j 
f lo ro j b o n v e n sa lu tis . Ili tu j  p ren is  n ian  pa- 
k a ĵo n , m etis  ĝ in  k a j n in  en  ta k s io n  kaj g v id is  
nin z o rg e m e  al n ia  h o te lĉ am b ro . P o s te  ni ko- 
m u n e  ta g m a n ĝ is  k a j p r ip a ro lis  n ian  re s ta d p ro -  
g ram on .

La p ro g ram o  e s tis  tie l v a rip len a , ke  ni dum  
nia s e p ta g a  re s ta d o  en S ofio  r ic e v is  m u lta jn  
im p re so jn  de  la b e le g a  u rbo , d e  ĝ ia j v id in d a ĵo j, 
m u z e o j, k u ltu ra  kaj p o lit ik a  v iv o . N in  akom - 
p an is  ĉ iu ta g e  iu el la  so fia j sa m id e an o j, k iu  
m o n tris  kaj k la r ig is  ai ni ĉion  sc i- ka j v id in -  
dan , p r iz o rg is  n in  a fab le . K un  ĉiu  ak o m p a n a n to  
ni rap id e  am ik iĝ is . Dtim  la v e sp e ro j ni v iz i t is  
c irkon , b e le g a n  fo lk lo ra n  p re z e n ta d o n  de la 
m ondfam a «B u lgara  D anc-, K an tad - ka j M u z ik -  
E n sem b lo "  kaj a ltn iv e la n  s im fo n ia n  k o n ce rto n . 
E k s te ro rd in a ra n  im p reso n  p ri Ia b a ta lp le n a  h i- 
s to rio  d e  la b u lg a ra  p o p o lo  ka j ĝ ia  b rav a , ku- 
raĝ a  kaj heroa  la b o r is ta ro  p e ris  al ni la  v iz i-  
to j de  la  M aŭ zo leo  kaj la  D om o-M uzeo  de 
G eorg i D im itrov , sam e  k iel la M u zeo  d e  la  Re- 
v o lucia  A lovado. K un  re s p e k to  ni p lir iĉ ig is  
n ian  sc ion  pri la m ondfam a h eroo  G eo rg i Di- 
m itro v , k iu  p e r  s ia  k u ra ĝ a  b a ta lo  k o n traŭ  la  
g e rm a n a  faŝ ism o  su p e ris  la  nacian  kadron  kaj 
a k iris  p le j g ra n d a n  s ig n ifo n  po r la tu ta  p ro - 
g re se m a  h o m a r o ! D um  nia re s ta d o  ni ĉie po- 
v is  k o n s ta ti la n u n a n  su k c e s p le n a n  ev o lu o n , 
la  k o n s tru a d o n  de  n ovaj lo ĝ d o m o j, k u l tu ra j  
ka j in d u s tr ia j  o b je k to j, la  p ro g re so n  de  la li- 
b e riĝ in ta  b u lg a ra  popo lo .

Ni an k aŭ  v iz itis  o rd in a ran  k u n v e n o n  de la

La tnaterlalo estas verkita speciale por 
„Bulgara Esperantisto*.

u rb a  E sp e ra n to -so c ie to  «M aksim  G o rk ij* . T ie 
ni a ŭ s k u lt is  bon an  p a ro lad o n  d e  la  b u lg a ra  
sc ie n c is to -e sp e ra n tis to  V asil Ĉ oĉev  p ri la  v e r-  
k ita  d e  li lib ro , k iu  tra k ta s  la  p ro b le m o n  pri 
ĝ u s ta  ka j k u l tu ra  u zad o  de  la  l ib e r te m p o  e n  
la s c c ia lism a  socio . La se k v in ta j  d isk u to j  m on- 
tr is  g ra n d a n  in te re so n  pri ĉi t iu  p ro b lem o . 
K iam  je la  fino  d e  la k u n v e n o  en  la  nom o d e  
m ia e d z in o  ka j de  mi m em  mi d ire k tis  k e l-  
k a jn  s a lu t-  k a j d a n k v o rto jn  al la  g a s ta m a j 
g e e s p e ra n tis to j ,  ini r ic e v is  koran  ap la ŭ d o n  d e  
la p lu rd e k o j da  ĉ e e s ta n to j. A n k aŭ  tie  ni se n -  
tis  la p ro v e rb a n  ko recon  de  la b u lg a ra j g e k a -  
m arad o j. A p a rta n  g o jo n  ni sp e rf is , k iam  in te r  
la  am iko j ni r e e v id i s n ia n  a m ik in o n  D im itriĉk a , 
k u n  k iu  ni jam  en  S z e g e d , H u n g a rio , a n ta ŭ  d u  
ja ro j a m ik iĝ is . D q, a n k a ŭ  tiu  k u n v e n o  e s tis  
a g ra b la  tra v iv a ĵo  po r ni.

" S -no  N . N ik o lo v  de  la  b u lg a ra  E sp e ra n to -  
T u rism o  k o n ig is  al ni la  ĉ irk a ŭ a ĵo n  d e  Sofio . 
K un li ni v iz l t is  la  b e le g a n  V ito ŝa -m o n to n  k a j 
la m on to d o m o n  .„ E sp e ra n to tt, s itu a n ta n  su r  la  
sam a m on to . K u n e  k u n  s-in o  V irg in ia  V a s ile v a  
ni e k s k u rs is  al u rb o  R adom ir, k ie  lo ĝ as  n ia  
k o resp o n d a m ik o  Iv a jlo . T ie en  lia  n a sk iĝ d o m o  
ni d e n o v e  ĝ u is  la fam an  g a s ta m ec o n  de  la  b u l-  
g a ra  popo lo .

Jam  sep  ta g o j fo rp as is  en  la b e la  Sofio  ka j 
ni d e v is  fo rv e tu ri  al V arn a , po r r ip o z i dum  
n ovaj se p  tag o j ĉe la b o rd o  de la  N ig ra  M aro. 
A n k aŭ  en  V a rn a  n in  ne fo rla s is  la  p r iz o rg o  
d e  n ia j am ik o j. N i e s tis  a k c e p tita j  de  la  bon - 
h u m o ra  s -n o  G eo rg i D im ov, k iu  e n h o te lig is  
n in  en  la novan  kaj e k s k lu z iv e  m o d er- 
n an  J n te r n a c ia n  Ĵ u rn a l is th e jm o n tt. N i lo ĝ is  en  
k o m fo rta  ĉam bro  d e  la  se p a  e ta ĝ o  k u n  b a l-  
kono , k iu  e b lig is  r ig a rd i re k te  al la  m aro . 
A nkaŭ  ĉe la  m aro  ni g a jn is  n o v a jn  a m ik o jn , 
k iu j n in  a fa b le  p r iz o rg is . Eĉ ĉe la a k c e p te jo  
de  la h o te lo  ni tro v is  E sp e ra n to -a m ik in o n , 
s -in o n  E lisa v e ta  R u sev a , k iu  p a ro la s  d e k d u  
l in g v o jn , in k lu z iv e  g e rm a n a n  k a j E sp e ra n to n . 
Do, p o r  ni la l in g v o -p ro b le m o  ĉie e s tis  so lv ita .

R e v e n in te  de  V arn a  al Sofio , kie ni d e v is  
ŝa n ĝ i la av iad ilo n  por rev o ja ĝ i al B erlin o , n in  
a te n d is  d e n o v e  n ia j n ova j am iko j d e  Sofio  
k u n  g ra n d a  b u k e d o  da  b e la j f lo ro j. Do flo ro j 
ĉe Ia ak cep to , flo ro j ĉe la  ad iaŭo , f lo ro j de 
am ik o j al a m ik o j ! K un  b e d a ŭ ro  p o s t d u  h o ro j 
n i d e v is  fo rla si la  b e le g a n , g a s ta m a n  B u lg a rio n  
kaj n ia jn  ĉ a rm ajn  a fa b la jn  g e a m ik o jn . N en iam  
ni fo rg e so s  ilin  k a j la  b e la jn  ta g o jn  en  B u lg a- 
r i o ! N ian  p le j k o ran  d a n k o n  ni d ire k ta s  al 
ĉ iu j, k iu j e b lig is  la  in te re sa n  v o ja ĝ o n  k a j k iu j 
fa ris  ĉ ion  p o r s u k c e s ig i  n ian  res ta d o n .

Fritz kaj Elli Hoffmann, 
Germana Demokratia Respubtiko

ĉ e fre d a k to ro : Kunĉo VALEV
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ĤRISTOVA, Venelin MITEV, Ivan SARAFOV, Simeon D. SIMEONOV.
Korektis: Rajna Arnaudova Sofio, poŝtkesto 66 Tel. 83-26-82



D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

Anglio
Vanessa Tacols, 41 Rurskin Road, I psurch, 

Siffolk I p. 4, JPT (lernantino — ĉt, speciaie 
pri baieto, muziko, sporto; bk, pm).

Bulgarlo
Sneĵana Stojĉeva — str. Otec 1/20, Pernik, 

kun ĉl pri ĉt, interŝanĝas pm, bk, gramofon- 
diskojn.

Radka Simecnova — str. Moskovska 20» 
Ŝumen — kun ĉl pri ĉt. 

ĉeĥoslovakio
Vladimira Skonpilova- str. Gotwaldova 14» 

Vyskov 1 u Brno (kun ĉl [pri ĉt, interŝan- 
ĝas bk.)

GDR
Manfred Trenne, Otto Richter sxr. 34, 301 — 

Magdeburg (24 jara kemiinĝcniero — kun 
bulgaroj).

Horst Steinbruck, 2091. Annenwalde Krs- 
Templin (47-jara, fakvendisto — kun ĉl pri 
ĉt, interŝanĝas pm, pk, csperantajojn).

Jugoslavio
Slctodan Vukaŝincviĉ, str. Takovska 22 

32 300 Gorni Milanovac, (22-jara, kun bulgaraj 
esperantistoj pri ĉt).

Zivko Miloŝeviĉ, str. Singeliĉeva 21, 32 300 
Gcrni Milancvac (30-jara—kun bulgaroj pri ĉt).

Mongolio
G. Luvsandorĝo, str. Ŝuudan—^ĥajread 834, 

Ulan-Bator (33-jara bibliotekMo [— *Lkun ĉl 
pri ĉtL

Nederlanao

Adr. v. d. Hoeven, poŝtkesto 9751, Den-Haag 
2078 (kun ĉl pri ĉ t ; petas alŝendon de E-ga- 
zetoj por aranĝi E-domon).

Pollando
Bozena Florczuk, str. J. Dom orowskiego 56 m 

29, Lodz (lernantino, pri ĉt kunci,.
Jadviga Lenczewska, Iwno, p ta : Kostyzyn 

wikp. pow. Skcda (19-jara kun, buigara junu- 
lino — pri muziko, filmoj).

Wanda Radcchonska, str. Kilinskiego 10, 
Poŝta Teknikumo, Przemysl (17-jara lernan- 
tino — bk, pm).

Jadwiga Jancczek. srt. Wieczorka 3/4 Mys- 
lovice, woj. Katowice (15-jara lernantino) — 
pri libroj, filmoj, muziko, sporto, pm, bk).

Andrzej Pasionek, str. Elektoralna 17-c m. 22, 
Warszawa (pm, bk.)

Nanna Ciszewska, str. Grottgera 10 m 6, 
Warszawa I, (18-jara studentino).

Stryczynska Anna, str. Swierozewsiego 14, 
Radomyŝl Wielski, pow. Mielec, woj. Breszow 
(22-jara — pri ĉt, sporto, pm).

Elzbieta Krukowska, skr, pocz. 25, Radym- 
no, woj Bzeszow (17-jara iernantino).

Jerzy Simka, str. B. Wiechuiow 21, Kato- 
wice 8 (18-jara — pri turismo, fotografio, 
pm, bk).

Jan Karasinski, str. Barbary 29, Chorzow I, 
woj, Katowice.

Urszula Wojtyna, str. Paderewskiego 15/8, 
Bydgoszcz (16-jara. pri lingvoj).

Wieslaw Pisarski, str. Graniczna 28/30, 
Skarzysko — Kam, woj. Kieleckie (lernanto — 
pri muziko, filmoj, sporto, pm, bk).

Marian Solecki, Mikokow, K. Miarki 26/49, 
Tychy (20-jara studento pri ĉt, pri muziko, 
filmoj, poezio).

Danuta Szydeowska, str. Sokolska 9, Kvyn- 
ki, pow. Sokolska, woj. Bialystok (23-jara — 
sporto, muziko, filmo).

Preyer Korner, Nalenczow (24-jara masa- 
gisto —pri moderna pentro-arto, mtiziko, pm., 
bk. — kun junaj bulgaroj).

Sovetunio:

Ludmila Varaksina, str. Voloĉilnaja 5, kv.4, 
Gorki-80 (kun ĉl. pri ĉt).

Jan Trizerovskij, Glavnij Poĉtamp, Do vo- 
stebovanija, cernigov (21-jara lernanto en jura 
teknikumo — pri studenta vivo, juraj temoj, 
sporto „lzko“, insignojn, esperantaĵojn).

Aleksandr Kotkov, str. Parkovaja 20—45, 
Ufa-73, USSR — 450 073 (23-jara oficisto — 
pri muziko, literaturo, pentroarto, lingvoj k.a.).

Esperanto-familio: Biruta Varpina (instruis- 
tino — kun ĉl pri ĉt, ankaŭ bk, pm, insignojn); 
Viktors Laŝkovs (oficrsto — pm, monerojn kaj 
mcnbiletojn) Adreso: str. Lebedeva 28—18. 
Cesis, Latva SSSR.

Aurelija Kligyte, str. Zemaites 42-7, Ŝiauliai, 
Litovio (19-jara stdentino de arkitekturo — pri 
arto, arkitekturo, kultura vivo).

Sonja Vahitova, str. Posvojskogo 21 kv. 10. 
Ufa 15, USSR 450 015 (22-jaja studentino — 
Iiteraturo, filmoj ; specialan intereson pri Bul- 
gario).

Jergej Aleksandroviĉ Ponomarjov, str. Pet- 
rozavodskaja 22 k. 5, kv. 219, Moskvo A 414 
(kuracisto — kun kuracistoj precipe el socia- 
lismaj iandoj pri nervologiaj problemoj).

A. N. Bogdanov, str. Sverdlova 23—8. Kiev 3 
(kuracisto infektologo — pri ĉt kaj pri pro- 
fesiaj problemoj kun ĉl).


